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YOU DID IT !
I"M READY TO USE.

GESCHAFFT !
ICH BIN BEREIT.
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Entsprechend lokaler
Vorschriften entsorgen!

Dispose according to local
regulations!

Eliminez conformément aux
réglementationslocales !

iDeseche de acuerdo con
las regulaciones locales!
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Keine spitzen oder kratzenden
Gegenstande zur Reinigung
benutzen!

Do not use sharp or abrasive
objects for cleaning!

N'utilisez pas d'objets pointus
ou abrasifs pourle nettoyage!

No utiice objetos puntiagudos
o abrasivos para la limpieza!

Xl




DE

1. Einleitung

Willkommen zur Betriebsanleitung der BOXIO TOILET, einer mobilen Trockentrenntoilette. Mit Hilfe eines
in den Toilettensitz integrierten Trenneinsatzes werden feste und fllissige Ausscheidungen voneinander
getrennt und in einem Eimer sowie einem Kanister isoliert voneinander gelagert. In dieser
Betriebsanleitung finden Sie alle notwendigen Informationen fir Inbetriebnahme, Gebrauch und
Wartung. Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden, um eine
sichere und optimale Nutzung zu gewahrleisten. Bei Fragen sind wir gerne unter support@boxio.de fiir
Sie da. Und falls Sie nach den neuesten Infos oder Updates suchen, informieren Sie sich gerne unter

boxio.de

2. Symbole / Warnhinweise

A\

Dieses Zeichen kennzeichnet Warnungen, die zu Verletzungen bis hin zum Tod oder zu
Schéaden fihren kénnen.

3. BestimmungsgemadBer Gebrauch

A .

Diese mobile Trenntoilette wurde speziell fir Camping- und Outdoor-Aktivitdten entwickelt
und bietet eine praktische und umweltfreundliche Lésung fir hygienische Bedirfnisse
unterwegs. Sie trennt feste und fliissige Abfalle, um Gerliche zu minimieren und die
Entsorgung zu erleichtern. Bitte verwenden Sie die Trenntoilette ausschlieBlich
bestimmungsgemé&B und beachten Sie, dass Fliissigabfille in Ubereinstimmung mit den
lokalen Entsorgungsvorschriften beseitigt werden miissen. Jegliche Abweichung von der
vorgesehenen Nutzung kann zu Schaden am Produkt oder unerwiinschten Folgen fihren.

4. Sicherheitshinweise

Fur den sicheren Betrieb der BOXIO TOILET sind folgende Punkte zu beachten:

VAN

Vorsicht bei Benutzung und Montage um Verletzungen an fertigungsbedingt scharfen Kanten
oder durch Quetschungen beim Einsetzen des Trenneinsatzes zu verhindern.

max. Belastbarkeit der BOXIO TOILET von 150 kg nicht tberschreiten

sicheren Stand der BOXIO TOILET vor Verwendung gewahrleisten

Risiko von Umkippen bei alleiniger Belastung der Kanten

sorgféltiges Handling und Transport, um Beschddigungen zu vermeiden

Bei Benutzung die Betriebstemperatur (4-40°C) beachten. Eine Benutzung auBerhalb des
empfohlenen Temperaturbereiches kann zu Materialschdden, wie Verformungen, Rissen und
Brichen fiuhren.

Vermeiden der Lagerung und Verwendung in direkter UV-Einstrahlung sowie in der Nahe von
Warmequellen, offenen Flammen oder anderen potenziellen Gefahrenquellen, um
Materialschaden zu vermeiden

RegelmaBiges Entleeren des Kompostbehélters und Reinigen der Toilette, um
Gesundheitsrisiken sowie Anziehung von Insekten und anderen Lebewesen zu minimieren

Wir weisen darauf hin, dass wir nach dem Produkthaftungsgesetz nicht fir durch unser Produkt
hervorgerufene Schaden einstehen, wenn diese durch unsachgemaBe Reparatur oder Nutzung
oder die Verwendung von Nicht-Original-Komponenten oder -Zubehérteilen verursacht wurden.



5. Technische Daten
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[a] Eurobox Deckel
[b] Eurobox
[c] Trenneinsatz
[d] Urinkanister
[e] Feststoffeimer Deckel
[ kr | ] [f] Feststoffeimer
[g] Befestigungsset
[g] [k,11 Deckel mit Dichtmembran

Produktabmessung (geschlossene Box)

(LxBxH) 40x30x28cm

Gewicht 2,8 kg
Fassungsvermogen Feststoffeimer 4,7 1
Volumen Urinkanister 51
Betriebstemperatur 4 -40 °C
Maximale Belastbarkeit 150 kg

Materialien

Box [b] und Deckel [a]

PP Regenerat

Trenneinsatz [c]

ABS Regenerat

Kanister [d] HDPE
Kanisterdeckel [k,I] HDPE
Feststoffeimer [f] PP
Feststoffeimer Deckel [e] PP

10




6. Reinigung und Wartung

Entsorgung
Bitte beachte bei der Entsorgung stets die jeweils glltigen lokalen Vorschriften!

Bauteil Reinigung Wartung

RegelmaBige Reinigung des Kanisters z.B.
mit Flaschenbiirste und Spilmittel, mit
ausreichend Wasser Rickstande des
Spilmittels entfernen

Verwenden von BOXIO BIO BAGS, um
direkten Kontakt zwischen
Ausscheidungen und Eimer zu vermeiden.
Feststoffeimer [f] RegelmaBiges Entsorgen und Austauschen
der BIO BAGS. Ggf. den Eimer mit einem
weichen Tuch und mildem Spulmittel
feucht abwischen.

mit weichem Tuch und mildem Spilmittel
feucht abwischen

Urinkanister[d]
inklusive Deckel [k,I]
und [k,m] RegelmaBiges Uberpriifen auf
Schéden. Bei auftretenden
Schéden sollte die BOXIO
TOILET nicht verwendet werden.
Beschéadigte Teile missen
aufgrund von Verletzungsgefahr
ausgetauscht werden.

Trenneinsatz

& Keine Lésungsmittel, Scheuermilch oder kratzenden Schwamme verwenden

Lagerung:

Alle Teile kdnnen gut getrocknet und gereinigt im Inneren der Box [c] gelagert werden. Vor der
Wiederinbetriebnahme Schlauche [j], [k] mit ausreichend Wasser spulen. Vermeiden Sie die Lagerung
in der Ndhe von Warmequellen, offenen Flammen oder anderen potenziellen Gefahrenquellen.
Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung.

7. Fehlerbehabung

Fehler Ursache Losung
Achte auf die richtige Positionierung von

Der Trenneinsatz lasst Der Trenneinsatzes kollidiert . . )
g : o - ; Feststoffeimer und Urinkanister. Der
sich nicht richtig mit dem Kanisterdeckel oder : . . e
] - Urinkanister wird hierflr in der Eurobox
einsetzen dem Rand des Feststoffeimers ) ]
bis an die vordere Wand geschoben
Die BOXIO TOILET trennt | Urin gelangt in den Achte bei Benutzung auf einen mdglichst
nicht richtig. Feststoffbehalter geraden Stand deiner BOXIO TOILET.
Das maximale Fillvolumen Vor der Benutzung den Fillstand
wurde Uberschritten. kontrollieren

Urin hat sich in der

Urin ist wahrend der Fahrt / Vor dem Transport den Urinkanister mit
Eurobox gesammelt

des Transports dem geschlossenen Deckel [k,m]

Ubergeschwappt. verschlieBen.

8. Gewadhrleistung und Service

Wir hoffen, dass Sie mit unseren BOXIO Produkten genauso zufrieden sind, wie wir. Sollte dies nicht der
Fall sein, haben Sie selbstverstandlich die Moglichkeit, diese unkompliziert an uns zuriickzusenden.

Garantiebedingungen

Unsere Produkte werden mit einer Garantie von zwei Jahren ab dem Kaufdatum geliefert. Diese Garantie
deckt alle Herstellungsfehler und Materialdefekte ab. Falls Ihre TOILET innerhalb dieses Zeitraums einen
Defekt aufweist, kontaktieren Sie uns bitte umgehend unter support@boxio-shop.de, damit wir den Mangel
beheben kdénnen.

Bitte beachten Sie, dass die Garantie nicht fir Schaden gilt, die durch unsachgemaBe Handhabung, falsche
Verwendung oder vernachlassigte Wartung verursacht wurden.

V1.1 , Revisionsdatum 19.01.2026
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1. Introduction

Welcome to the operating instructions for the BOXIO TOILET, a mobile dry composting toilet. A
separator integrated into the toilet seat separates solid and liquid waste, storing them separately in a
bucket and a canister. This manual contains all the necessary information for commissioning, use, and
maintenance. Please read these instructions carefully before using the product to ensure safe and
optimal operation. If you have any questions, we are happy to help you at support@boxio.de. And if
you are looking for the latest information or updates, please visit boxio.com

2. Symbols / Warnings

A This symbol indicates warnings that could lead to injury, death, or damage.

3. Intended Use

A . This portable composting toilet was specially designed for camping and outdoor activities,
offering a practical and environmentally friendly solution for hygiene needs on the go. It
separates solid and liquid waste to minimize odors and facilitate disposal. Please use the
composting toilet only as intended and note that liquid waste must be disposed of in
accordance with local waste disposal regulations. Any deviation from the intended use may
result in damage to the product or other undesirable consequences.

4. Safety instructions

The following points must be observed to ensure the safe operation of the BOXIO TOILET:

. Take care during use and assembly to prevent injuries from sharp edges resulting from the
manufacturing process or from crushing when inserting the separator insert.

. Do not exceed the maximum load capacity of the BOXIO TOILET of 150 kg.

A «  Ensure the BOXIO TOILET is securely positioned before use.

. Risk of tipping over if only the edges are loaded

. Careful handling and transport to avoid damage

. When using the product, observe the operating temperature (4-40°C). Use outside the
recommended temperature range can lead to material damage such as deformation, cracks,
and breaks.

. To prevent material damage, avoid storing and using the product in direct UV radiation and
near heat sources, open flames, or other potential hazards.

. Regularly emptying the compost bin and cleaning the toilet to minimize health risks and the
attraction of insects and other creatures.

We would like to point out that, according to the Product Liability Act, we are not liable for

damages caused by our product if these were caused by improper repair or use, or the use of

non-original components or accessories.
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5. Technical Data

[c]

(e]
[f]

Tam T

[d]

[b]

N

[a]
[b]
[c]
[d]
[e]

[f]
(k1] o]

g1t

Eurobox lid

Eurobox

Separating insert

Urine canister

Solids bucket lid

solid waste bucket
Mounting kit

Lid with sealing membrane

Product dimensions (closed box)

(LxWxH) 40x30x28cm

Weight 2.8 kg
Solids bucket capacity 4.7 1
Volume of urine canister 51
Operating temperature 4 -40 °C
Maximum load capacity 150 kg

materials

Box [b] and lid [a]

PP Regenerate

Separating insert [c]

ABS remanufactured

canister [d] HDPE
Canister lid [k,!] HDPE
Solid waste bucket [f] PP
Solids bucket lid [e] PP
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6. Cleaning and maintenance

Disposal

Please always observe the applicable local regulations when disposing of waste!

component

Cleaning

maintenance

Urine canister[d]
including lid [k,I] and
[k,m]

Regularly clean the canister, e.g. with a
bottle brush and dish soap, and rinse
thoroughly with plenty of water to remove
any soap residue.

Solid waste bucket [f]

Use BOXIO BIO BAGS to prevent direct
contact between waste and the bucket.
Empty and replace the BIO BAGS
regularly. If necessary, wipe the bucket
with a soft cloth and mild dish soap.

Separating insert

Wipe clean with a soft cloth and mild dish

Regularly check for damage. If
any damage is found, the
BOXIO TOILET should not be
used. Damaged parts must be
replaced due to the risk of
injury.

soap.

A

Do not use solvents, scouring creams or abrasive sponges.

Storage:

All parts can be stored thoroughly dried and cleaned inside box [c]. Before recommissioning, rinse
hoses [j] and [k] with sufficient water. Avoid storing near heat sources, open flames, or other potential
hazards. Avoid direct sunlight.

7. Troubleshooting

Mistake

Caused

Solution

The separator insert
cannot be properly
inserted.

The separator insert collides
with the canister lid or the
edge of the solids bucket.

Ensure the solids bucket and urine
canister are positioned correctly. The
urine canister should be pushed inside
the Eurobox until it reaches the front
wall.

The BOXIO TOILET
doesn't separate
properly.

Urine enters the solids
container

When using your BOXIO TOILET, ensure
it is as level as possible.

Urine has collected in the
Eurobox.

The maximum fill volume has
been exceeded.

Check the fill level before use.

Urine spilled during the
journey/transport.

Close the urine canister with the closed
lid before transport.

8. Warranty and Service

We hope you are as satisfied with our BOXIO products as we are. Should this not be the case, you can of
course easily return them to us.

Warranty conditions

Our products come with a two-year warranty from the date of purchase. This warranty covers all
manufacturing defects and material flaws. If your toilet develops a defect within this period, please contact
us immediately at support@boxio-shop.de so we can resolve the issue.

Please note that the warranty does not cover damage caused by improper handling, misuse, or neglected
maintenance.

Disclaimer: These instructions have been partially machine translated. In case of doubt, the English
original prevails.
V1.1, Revision date January 19, 2026
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FR

1. Introduction

Bienvenue dans le mode d'emploi des toilettes séches mobiles BOXIO. Un séparateur intégré a
I'abattant sépare les déchets solides et liquides, en les stockant séparément dans un seau et un
conteneur. Ce manuel contient toutes les informations nécessaires a la mise en service, a |'utilisation et
a l'entretien. Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le produit afin de garantir un
fonctionnement sar et optimal. Si vous avez des questions, nous serons heureux de vous aider a
support@boxio.de. Et si vous recherchez les dernieres informations ou mises a jour, veuillez visiter

boxio.fr

2. Symboles / Avertissements

A\

Ce symbole indique des avertissements pouvant entrainer des blessures, la mort ou des
dommages.

3. Usage prévu

A .

4. Consi

Ces toilettes séches portables ont été spécialement congues pour le camping et les activités
de plein air, offrant une solution pratique et écologique pour I'hygiéne lors de vos
déplacements. Elles séparent les déchets solides et liquides afin de minimiser les odeurs et
de faciliter I'élimination. Veuillez utiliser ces toilettes séches uniquement comme prévu et
noter que les déchets liquides doivent étre éliminés conformément a la réglementation locale
en vigueur. Tout usage non conforme peut endommager le produit ou entrainer d'autres
conséquences indésirables.

nes de sécurité

Les points suivants doivent étre respectés pour garantir le fonctionnement slr des toilettes
BOXIO :

Soyez prudent lors de I'utilisation et du montage afin d'éviter les blessures dues aux bords
tranchants résultant du processus de fabrication ou a I'écrasement lors de I'insertion de
I'insert séparateur.

Ne pas dépasser la capacité de charge maximale des toilettes BOXIO de 150 kg.
Assurez-vous que les toilettes BOXIO sont bien en place avant utilisation.

Risque de basculement si seules les arétes sont chargées

Manipulation et transport soigneux pour éviter tout dommage

Lors de I'utilisation du produit, respectez la température de fonctionnement (4-40 °C). Une
utilisation en dehors de cette plage de températures peut entrainer des dommages matériels
tels que des déformations, des fissures et des cassures.

Pour éviter tout dommage matériel, évitez de stocker et d'utiliser le produit sous un
rayonnement UV direct et a proximité de sources de chaleur, de flammes nues ou d'autres
dangers potentiels.

Vider régulierement le bac a compost et nettoyer les toilettes afin de minimiser les risques
sanitaires et d'éviter |'attraction d'insectes et autres créatures.

Nous tenons a préciser que, conformément a la loi sur la responsabilité du fait des produits, nous
ne sommes pas responsables des dommages causés par notre produit si ceux-ci résultent d'une
réparation ou d'une utilisation inappropriée, ou de |'utilisation de composants ou d'accessoires
non d'origine.
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5. Données techniques

[c]

(e]
[f]
[d]

-,
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[b]

[a] Couvercle Eurobox
[b] Eurobox
[c] Insert de séparation
[d] Urinoir
[e] Couvercle du seau a
matiéres solides
[k,|] [f] seau a déchets solides
[g] Kit de montage
[g] [k,1] Couvercle avec membrane
d'étanchéité

Dimensions du produit (boite fermée)

(Lx1IxH)40 x 30 x 28 cm

Poids 2,8 kg
capacité du bac a solides 4,7 |
Volume du récipient a urine 51
Température de fonctionnement 4 -40 °C
capacité de charge maximale 150 kg

matériels

Boite [b] et couvercle [a]

Régénérer PP

Insertion de séparation [c]

ABS reconditionné

bidon [d] PEHD
Couvercle du récipient [k,I] PEHD
Seau a déchets solides [f] PP
Couvercle du seau a solides [e] PP
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6. Nettoyage et entretien

Elimination
Veuillez toujours respecter la réglementation locale en vigueur lors de I'élimination des déchets !

composant Nettoyage entretien

Récipient urinaire[d] Nettoyez régulieérement le récipient, par

comprenant le exemple avec un goupillon et du liquide

couvercle [k,I] et vaisselle, et rincez abondamment a I'eau Vérifiez régulierement I'état de

[k,m] pour éliminer tout résidu de savon. I'appareil. En cas de dommage,
Utilisez les sacs biodégradables BOXIO n'utilisez pas les toilettes
pour éviter tout contact direct entre les BOXIO. Les pieces

Seau a déchets solides | déchets et le seau. Videz et remplacez-les | endommagées doivent étre

[f] régulierement. Si nécessaire, nettoyez le remplacées en raison du risque
seau avec un chiffon doux et un peu de de blessure.
liquide vaisselle doux.

. . Nettoyer avec un chiffon doux et du

Insert de séparation S -
liquide vaisselle doux.

& N’utilisez pas de solvants, de crémes a récurer ni d’éponges abrasives.

Stockage:

Toutes les pieces peuvent étre rangées dans la boite [c] aprés avoir été parfaitement séchées et
nettoyées. Avant la remise en service, rincez les tuyaux [j] et [k] a I'eau. Evitez de les entreposer a
proximité de sources de chaleur, de flammes nues ou de tout autre danger potentiel. Evitez I'exposition
directe au soleil.

7. Dépannage

Erreur Provoqué Solution
Assurez-vous que le bac a matiéres
. . L'insert séparateur entre en solides et le récipient a urine sont
L'insert séparateur ne o P pie A o N
eut pas étre inséré collision avec le couvercle du correctement positionnés. Le récipient a
p récipient ou le bord du seau a urine doit étre enfoncé a l'intérieur de
correctement. - , . T . )
solides. I'Eurobox jusqu'a ce qu'il touche la paroi
avant.

Les toilettes BOXIO ne
se séparent pas

Lorsque vous utilisez vos toilettes BOXIO,

L'urine pénétre dans le > >
P assurez-vous qu'elles soient aussi

récipient a matieres solides

correctement. horizontales que possible.
A , Le volume de remplissage Vérifiez le niveau de remplissage avant
De l'urine s'est : et oax P e
, maximal a été dépassé. utilisation.
accumulée dans - 7 —— —
I'Eurobox Urine répandue pendant le Refermer le récipient a urine avec son
trajet/transport. couvercle avant le transport.

8. Garantie et service aprés-vente

Nous espérons que vous serez aussi satisfaits de nos produits BOXIO que nous. Si ce n'est pas le cas, vous
pouvez bien sir nous les retourner facilement.

conditions de garantie

Nos produits sont garantis deux ans a compter de la date d'achat. Cette garantie couvre tous les défauts
de fabrication et les vices de matériaux. Si votre toilette présente un défaut pendant cette période, veuillez
nous contacter immédiatement a |'adresse support@boxio-shop.de afin que nous puissions résoudre le
probléme.

Veuillez noter que la garantie ne couvre pas les dommages causés par une mauvaise manipulation, une
utilisation abusive ou un manque d'entretien.

Clause de non-responsabilité: Ces instructions ont été partiellement traduites automatiquement. En cas
de doute, la version originale en anglais fait foi.
V1.1, Date de révision 19 janvier 2026
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ES

1. Introduccién

Bienvenido a las instrucciones de uso del BOXIO TOILET, un inodoro seco de compostaje movil. Un
separador integrado en el asiento del inodoro separa los residuos sélidos y liquidos, almacenandolos por
separado en un cubo y un recipiente. Este manual contiene toda la informacion necesaria para la puesta
en marcha, el uso y el mantenimiento. Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar el
producto para garantizar un funcionamiento seguro y dptimo. Si tiene alguna pregunta, estaremos
encantados de ayudarle en support@boxio.de. Y si estd buscando la informacion o actualizaciones mas
recientes, visite boxio.es

2. Simbolos / Advertencias

A\

Este simbolo indica advertencias que podrian provocar lesiones, muerte o dafios.

3. Uso previsto

A .

Este inodoro de compostaje portatil fue disefiado especialmente para acampar y actividades
al aire libre, ofreciendo una solucion practica y ecoldgica para la higiene personal en
cualquier lugar. Separa los residuos solidos y liquidos para minimizar los olores y facilitar su
eliminacion. Utilice el inodoro de compostaje Unicamente para el fin previsto y tenga en
cuenta que los residuos liquidos deben desecharse de acuerdo con las normativas locales de
eliminacion de residuos. Cualquier desviacion del uso previsto puede provocar dafios al
producto u otras consecuencias indeseables.

4. Instrucciones de seguridad

Para garantizar el funcionamiento seguro del INODORO BOXIO se deben tener en cuenta los
siguientes puntos:

A\

Tenga cuidado durante el uso y el montaje para evitar lesiones por bordes afilados
resultantes del proceso de fabricacion o por aplastamiento al insertar el inserto separador.
No exceda la capacidad maxima de carga del BOXIO TOILET de 150 kg.

Asegurese de que el INODORO BOXIO esté colocado de forma segura antes de usarlo.
Riesgo de vuelco si solo se cargan los bordes

Manipulacion y transporte cuidadosos para evitar dafios.

Al utilizar el producto, respete la temperatura de funcionamiento (4-40 °C). El uso fuera del
rango de temperatura recomendado puede provocar dafios materiales, como deformaciones,
grietas y roturas.

Para evitar dafios materiales, evite almacenar y utilizar el producto bajo radiacién UV directa
y cerca de fuentes de calor, llamas abiertas u otros peligros potenciales.

Vaciar periédicamente el contenedor de compost y limpiar el inodoro para minimizar los
riesgos para la salud y la atraccion de insectos y otras criaturas.

Nos gustaria sefialar que, de acuerdo con la Ley de Responsabilidad del Producto, no somos
responsables de los dafos causados por nuestro producto si estos fueron causados por una
reparacion o uso inadecuados o por el uso de componentes 0 accesorios no originales.
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5. Datos técnicos

[c]

(e]
[f]
[d]

[b]

-,

i

=

T Vi

[a] Tapa de Eurobox
[b] Eurobox

[c] Inserto separador
[d] Recipiente para orina
[e] Tapa del cubo de soélidos
[kp|] [f] cubo de residuos sdélidos
[g] Kit de montaje
[g] [k,11 Tapa con membrana de
sellado

Dimensiones del producto (caja cerrada)

(Largo x Ancho x Alto) 40 x 30 x 28 cm

Peso 2,8 kilogramos
Capacidad del cubo de sélidos 4,7 litros
Volumen del recipiente de orina 5 litros
Temperatura de funcionamiento 4 -40 °C
Capacidad maxima de carga 150 kilos

materiales

Caja [b] y tapa [a]

PP Regenerar

Inserto separador [c]

ABS remanufacturado

bote [d] HDPE
Tapa del recipiente [k,I] HDPE
Cubo para residuos sdlidos [f] PAGINAS
Tapa del cubo de sélidos [e] PAGINAS
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6. Limpieza y mantenimiento

Desecho

iA la hora de desechar residuos, tenga siempre en cuenta las normativas locales vigentes!

componente

Limpieza

mantenimiento

Recipiente para orina
[d] que incluye tapa
[k11y [k,m]

Limpie periédicamente el recipiente, por
ejemplo, con un cepillo para botellas y
jabén lavavajillas, y enjuaguelo bien con
abundante agua para eliminar cualquier
residuo de jabdn.

Cubo para residuos
solidos [f]

Utilice las BOLSAS BIO BOXIO para evitar
el contacto directo entre los residuos y el
cubo. Vacie y reemplace las BOLSAS BIO
regularmente. Si es necesario, limpie el

Revise regularmente si hay
dafios. Si encuentra algun dafio,
no utilice el INODORO BOXIO.
Las piezas dafiadas deben
reemplazarse debido al riesgo
de lesiones.

cubo con un pafio suave y jabon
lavavajillas suave.

Inserto separador

Limpie con un pafio suave y jabon

lavavajillas suave.

A

No utilice disolventes, cremas abrasivas ni esponjas abrasivas.

Almacenamiento:

Todas las piezas pueden almacenarse completamente secas y limpias dentro de la caja [c]. Antes de
volver a ponerlas en funcionamiento, enjuague las mangueras [j] y [k] con suficiente agua. Evite
almacenarlas cerca de fuentes de calor, llamas abiertas u otros peligros potenciales. Evite la luz solar

directa.

7. Solucién de problemas

Error

Causado

Solucién

El inserto separador no
se puede insertar
correctamente.

El inserto separador choca con
la tapa del recipiente o el
borde del cubo de sdlidos.

Aseglrese de que el cubo de sdlidos y el
recipiente para orina estén
correctamente colocados. El recipiente
para orina debe introducirse en el
Eurobox hasta que llegue a la pared
frontal.

El INODORO BOXIO no
separa correctamente.

La orina entra en el
contenedor de sdlidos

Al utilizar su INODORO BOXIO, asegurese
de que esté lo mas nivelado posible.

Se ha acumulado orina
en el Eurobox.

Se ha superado el volumen
maximo de llenado.

Compruebe el nivel de llenado antes de
usar.

Orina derramada durante el

Cierre el recipiente de orina con la tapa

viaje/transporte. cerrada antes del transporte.

8. Garantia y servicio

Esperamos que esté tan satisfecho con nuestros productos BOXIO como nosotros. De no ser asi, puede
devolverlos facilmente.

Condiciones de garantia

Nuestros productos cuentan con una garantia de dos afios a partir de la fecha de compra. Esta garantia
cubre todos los defectos de fabricacién y de material. Si su inodoro presenta algin defecto durante este
periodo, péngase en contacto con nosotros inmediatamente en support@boxio-shop.de para que podamos
solucionar el problema.

Tenga en cuenta que la garantia no cubre los dafios causados por manipulacién inadecuada, mal uso o
mantenimiento descuidado.

Descargo de responsabilidad: Estas instrucciones han sido parcialmente traducidas automaticamente.
En caso de duda, prevalece el original en inglés.
V1.1, Fecha de revisidon 19 de enero de 2026
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1. BbBeaeHue

[obpe gownun B MHCTPYKUMUTE 3a ekcnnoataunsa Ha BOXIO TOILET, mobunHa ToaneTHa 3a Cyxo
KoMmnocTupaHe. CenapaTtop, BrpafeH B ToaneTHaTa cejanka, pasaens TBbpAMTe U Te4yHuTe oTnagbLm,
CbXpaHsBalKu rv oTAeNHO B Koda 1 KOHTelHep. ToBa PbKOBOACTBO CbAbpXa usnaTta Heobxoanma
MHbOPMaLMa 3a NyckaHe B ekcnsioatauus, ynotpeba n nogapwuxka. Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO TE3N
WHCTPYKUWUK, Npeaun Aa usnonssaTe NpoAykTa, 3a Aa ocurypute 6esonacHa u ontuManHa pabota. Ako
nMmaTe BbMPOCH, e ce pajBaMe Aa BM MOMOrHeEM Ha support@boxio.de. A ako TbpcuTe Hai-HoBaTa
WHdOpMaLmnsa unn akTyanmsaumm, Mons, nocetete boxio.com.

2. CumBonm / MNpeaynpexxaeHus

é To3u cMMBON NoKa3Ba NpeaynpexaeHns, KoMTo MoraTt Aa AoBeaaT A0 HapaHsiBaHe, CMbpT
nnu weTn.

3. MpegHa3HauyeHue

A . Tasn npeHocMMa KOMMOCTUpaLLa ToasneTHa e CreumanHo NpoeKTMpaHa 3a KbMIMUHT U
[EeNHOCTV Ha OTKPUTO, Npeanaraiku NPpakTUYHO U EKOSIOMMYHO pELEHMNE 38 XUTMEHHWN HYXAN

B ABWXeHWe. TH pa3aenst TBbpAUTE M TEYHUTE OTNagblLm, 3a Aa CBEAE A0 MUHUMYM
MUPU3MUTE M [a YNECHU U3XBbPASHETO UM. MONsi, M3MON3BaTE KOMMNOCTMPAaLLaTa ToaneTHa
caMo Mo npeAHasHayeHne n UManTe NpeaBua, Ye TeEYHUTE OTNaabumM TpsS6Ba Aa Ce U3XBbPJAT
B CbOTBETCTBME C MECTHMTE pasnopeabu 3a M3XBbP/sHE Ha OTNaabLM. BCAKO OTKIOHEHME OT
npeaHasHayeHMeTo MoXe Aa AoBeje [0 NoBpeaa Ha MpoAyKTa WK APYry HeXenaHu
nocneavum.

4. UHcTpyKuMK 3a 6e30nacHOCT

3a pa ce ocurypu 6e3onacHata pabota Ha ToanetHaTa BOXIO, Tpsabea aAa ce cnassaT cneaHuTe

TOYUKM:

. BHumaBalTe no Bpeme Ha ynotpeba n crnobssaHe, 3a Aa NpeAoTBpaTUTE HapaHsSBaHUS OT
ocTpy pbboBe, Bb3HWKHaANM B pe3ynTaT Ha NPOM3BOACTBEHUS NMPOLIEC, MW OT CMayKBaHe Npwu
NoCTaBsiHE Ha pa3AenuTenHaTa BIOXKa.

. . M3nonsBariTte N3KIOUNTENHO C YNCTa NpsACHa BoAa B TeMnepaTypeH avanasoH 4-40°C

A . YBepeTe ce, ye ToaneTHaTa umHmMsa BOXIO e 3apaBo no3uumMoHnpaHa npeau ynotpeba.

. OnacHoCT oT npeobpbliaHe, ako ca HaToBapeHu caMo pbboBeTe

. BHumaTenHo 6opaBeHe 1 TpaHCnopTupaHe, 3a Aa ce nsberHat nospeaun

. KoraTo n3nonseaTe NpoAykTa, cnassante paboTHaTa TemnepaTtypa (4-40°C). YnotpebaTa
M3BbH NPenopbyYMTENHNA TEMNEPATypPeH ANana3oH MOXe Aa AoBede A0 MaTepuasiHu NoBpeau,
KaTo AedopMaumn, NYKHATUHN U CHYNBaHUS.

. 3a fa npeaoTBpaTUTE MaTepuanHu WeTu, n3bsreainTe cbxpaHeHWeTo M ynotpebaTa Ha
npoaykTta Ha npska UV paamauns n B 611M30CT A0 M3TOYHMUM HA TOMJIMHA, OTKPUT MiaMbk
WKW ApYrn NOTEHUMANHM OMAacHOCTY.

. PenoBHO M3npa3BaHe Ha KOHTeVIHepa 3a KOMMOCT U NoYncTBaHe Ha ToasieTHaTa, 3a Aa ce
cBeaaTt 40 MMHMMYM PUCKOBETE 3a 34paBeTo U NPUBJINYAHETO Ha HaAaCeKkoMn mn apyru
cbulecTtBa.

Buxme nckanu aa otbenexum, ye cbrnacHo 3akoHa 3a OTFOBOPHOCTTa 3a Bpeau, NPUYMHEHU OT
NpoAYKTa, HUE He HOCMM OTFOBOPHOCT 3a LWETH, MPUYUHEHN OT HaWWs MPOAYKT, ako Te ca
NPUYNHEHM OT HEMpPaBUIEH PEMOHT MK ynoTpeba, Unn OT U3MNOoN3BaHETO Ha HEOPUTMHANHU
KOMMOHEHTUN UM akcecoapu.
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5. TexHU4YeCKU AaHHU

[c]

(e]
[f]
[d]

[b]

i

L, W Vi

[a] Kanak Ha eBpoKyTus
[b] EBpobokc
[c] PaspenutenHa BAoXxka
[d] KyTunsa 3a ypuHa
[e] Kanak Ha kodaTta 3a TBbpAKn
yactmum
[k,|] [f] Kocda 3a TBbpAM OThaAbUM
[g] MOHTa>xeH KOMMAeKT
[g] [k,1] Kanak ¢ ynnbTHUTENHA
MeMbpaHa

Pasmepu Ha npoaykTa (3aTBOpeHa KyTus)

(AxWxB) 40x30x28 cm

Terno 2,8 kr
KanauuteT Ha kodaTta 3a TBbpPAM YacTUumn 4,7 n
O6eM Ha KOHTeWHepa 3a ypuHa 5n
Pa6oTHa TemnepaTtypa 4 - 40°C
MakcuManeH ToBapoHOCUMOCT 150 kr

MaTepuanu

KyTtusa [b] n kanak [a]

PP pereHepupaHe

PazpenutenHa Bnoxka [c]

PeunknupaHa ABS nnactmaca

kyTus [d] HDPE
Kanak Ha koHTelHepa [k,l] HDPE
Koda 3a TBbpAM oTnaabum [f] nn
Kanak Ha kodaTta 3a TBbpAK Yactuum [e] nn
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6. MouncreaHe n NoaAAPDbIKKA

N3xBbpnsHe
Monsi, BUHaru cnassaite NpuioXMMUTE MECTHM pasnopeabu nNpu U3XBbprsiHe Ha oTnaabum!

KOMMOHEHT NMounucreaHe noaapbKKa

PenoBHO nouncreanTe KOHTElHepa,
HanpuMep c yeTka 3a 6yTuakM u npenapat
3a MMeHe Ha CbAOBe, U Mo U3nnakBamTe
06unHO C BOAa, 3a Aa OTCTpaHuTe
ocTaTbLMTE OT CanyH.

M3non3eanTte BOXIO BIO TOPBUYKHN, 3a
Aa nNpeaoTBpaTUTe AMPEKTEH KOHTaKT
Mexay oTnagbumte u KodaTta.
M3npasBaliTe U cMeHsinTe BIO
TOPBUYKWUTE penoBHo. AKO e
HeobxoaMMo, U3bbplueTe kodaTa C Meka
Kbprna v Mek npenapar 3a MMeHe Ha
cbAoBe.

MN36bplieTe C Meka Kbpna v Mek npenapart
3@ MMEeHe Ha CbAoBe.

KaHTa 3a ypuHal[d],
BK/IIOUYMTENHO Kanak

(k11w [k,m] PesfoBHO npoBepsBaliTe 3a

nospean. AKo ce OTKpuAT
HsSIKaKBM MoBpeau, ToaneTHaTa
BOXIO He TpsbBa aa ce
n3nonsea. MNoBpeaeHUTe Yactn
TpsibBa Aa 6baaT CMEeHeHU
nopaau puck oT HapaHsiBaHe.

Koda 3a TBbpAMU
otnaabum [f]

PasgenutenHa BnoXxka

A

He n3anonseaite pastsopuTenu, abpasmBHU KpeMoBe UK Mbou.

CbxpaHeHue:

Bcuuku yacTy MoraT Aa ce CbXpaHSBaT HaMb/IHO CYXU U NOYUCTEHU B KyTus [c]. Mpean noBTOopHO
nyckaHe B ekcnnoatauus, usnnakHete mapkyuute [j] un [k] c goctatbyHO KonmyecTBo Boaa. M3bsreanTe
CbXpaHeHue B 6/IM30CT A0 U3TOYHULM Ha TOMNHA, OTKPUT NIaMbK UK APYrU NMOTEHLMANHN OMacHOCTY.
N36srealiTe npsika C1bHYeBa CBET/IMHA.

7. OTcTpaHsfiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

Mpewka NMpuunHeHo PeweHune

YBepeTe ce, ye kodaTa 3a TBbpAK
4acTULUM N KOHTENHepBT 3a YpUHa ca
NpaBUIHO MO3ULIMOHMPAHW.
KoHTeliHepbT 3a ypuHa Tpsibsa aa ce
nbXxHe BbTPe B Eurobox, aokato
AOCTUTHe npeaHaTa cTeHa.

BnoxkaTa Ha cenapaTtopa ce
c6/bCKBa C Kanaka Ha
KOHTeWHepa unu ¢ pvba Ha
KocdaTa 3a TBbpAW YacTULMU.

PaspenutenHaTta Bnoxka
He Moxe aa 6bae
nocraBeHa NpaBuIIHO.

KoraTo nsnonssaTe ToaneTHaTa cu

YpvHaTa nonaga B KOHTelHepa
P A P BOXIO, yBepeTe ce, Yye € Bb3MOXHO

3a TBbpAU HacTuuun

Hal-HMBeNupaHa.

MakcuManHuaT o6eM Ha
NbJIHEHE € NPEBULLEH.

MpoBepeTe HMBOTO Ha NMbJ/IHEHE Npeaun
ynotpeba.

PasnsTa ypuHa no Bpeme Ha

MbTYBaHETO/TPaHCMOPTMPAHETO.

3aTBOpeTe KOHTEWHEepa 3a ypuHa CbC
3aTBOpPEH Kanak rnpeav TpaHCnopTUpaHe.

8. FrapaHuua n cepBus

HaasBame ce, ye CTe TONKOBa A0BOJIHM OT HalwMTe NpoAykTn BOXIO, KONKOTO CMe U HUE. AKO TOBa He e
Taka, pasbupa ce, MOXETe JIECHO Aa HU M1 BbpHeTe.

FapaHUMOHHM ycnioBusl

HawwuTte npoayKT1 ce npeanarat C ABEroAMLIHA rapaHums OT AaTaTa Ha nokyrnka. Tasu rapaHums nokpvea
BCUUKM MPOU3BOACTBEHM AedeKTn 1 AedeKTn Ha MaTepuanuTe. AKO BallaTa ToaneTHa nokaxe gedekT B
paMKWTe Ha TO3U Nepuos, MONsi, CBbPXETe Ce C Hac He3abaBHO Ha support@boxio-shop.de, 3a aa MoxeM Aa
paspeLmm npobnema.

Monsi, 06bpHeTE BHUMaHWE, Ye rapaHumnsaTa He NOKpUBa LWETU, NPUUYMHEHUN OT HEMPaBUIHO 60paBeHe,
3noynotpeba unu npeHebperHata noaapbXKKa.

OTKa3 OT OTFOBOPHOCT: Te3n MHCTPYKLUMM Ca YaCTUYHO MaLUWMHHO NpeBefeHn. B cnyyail Ha CbMHeHue,
@HMMUCKMAT OpUrMHan e ¢ NpeanuMCcTBO.
V1.1, AaTta Ha pepakuus 19 saHyapu 2026 r.
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1. Uvod

Vitejte v ndvodu k obsluze mobilni toalety BOXIO TOILET. Odlucovac integrovany do sedatka toalety
oddéluje pevny a tekuty odpad a uklada je oddélené do kbeliku a kanystru. Tento navod obsahuje
vSechny potfebné informace pro uvedeni do provozu, pouziti a Udrzbu. Pfed pouzitim vyrobku si prosim
peclivé prectéte tento navod, abyste zajistili bezpecny a optimalni provoz. Pokud mate jakékoli dotazy,
radi vdm pomdZeme na adrese support@boxio.de. A pokud hledate nejnovéjsi informace nebo
aktualizace, navstivte prosim boxio.com.

2. Symbol Varovani

ﬁ Tento symbol oznacuje varovani, které by mohla vést ke zranéni, smrti nebo poskozeni
majetku.

3. Zamyslené pouziti

A . Tato prenosna kompostovaci toaleta byla specialné navrzena pro kempovani a outdoorové
aktivity a nabizi praktické a ekologické reseni pro hygienické potfeby na cestach. Oddéluje
pevny a tekuty odpad, aby se minimalizoval zdpach a usnadnila se likvidace. PouZivejte
kompostovaci toaletu pouze k uréenému Ucelu a vezméte na védomi, ze tekuty odpad musi
byt likvidovan v souladu s mistnimi pfedpisy pro likvidaci odpadu. Jakékoli odchylky od
zamysleného pouziti mohou vést k poskozeni vyrobku nebo jinym nezadoucim nasledkim.

4. Bezpecnostni pokyn

Pro zajisténi bezpec¢ného provozu toalety BOXIO je nutné dodrzovat nasledujici body:

. Bé&hem pouzivani a montaze budte opatrni, abyste predesli zranéni ostrymi hranami
vzniklymi pFi vyrobé nebo rozdrceni pfi vkladani oddélovaci viozky.

. Neprekracujte maximalni nosnost toalety BOXIO 150 kg.

& - Pfed pouzitim se ujistéte, e je toaleta BOXIO bezpe&né umisténa.

. Nebezpedi pfevraceni, pokud jsou zatiZzeny pouze okraje

. Peclivé zachazeni a preprava, aby se zabranilo poskozeni

. PFi pouzivani vyrobku dodrzujte provozni teplotu (4-40 °C). Pouziti mimo doporuéeny
teplotni rozsah mize vést k poskozeni materidlu, jako jsou deformace, praskliny a zlomy.

. Abyste predesli poskozeni materialu, neskladujte a nepouzivejte vyrobek na pfimém UV
zareni a v blizkosti zdrojl tepla, otevieného ohné nebo jinych potencidlnich nebezpedi.

. Pravidelnym vyprazdfiovanim kompostéru a ¢isténim toalety minimalizujete zdravotni rizika a
pritahujete hmyz a dalsi Zivocichy.

Radi bychom upozornili, ze dle zékona o odpovédnosti za $kodu zplisobenou vyrobkem neneseme

odpovédnost za $kody zplisobené nasim vyrobkem, pokud byly zplsobeny nespravnou opravou

nebo pouZitim, nebo pouZitim neoriginalnich soucasti ¢i prislusenstvi.
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5. Technické Udaje

[c]

(e]
[f]
[d]

-,

i

X

AT

[b]

[a] Viko euroboxu

[b] Eurobox

[c] Délici vlozka

[d] Kanystr na mo¢

[e] Viko kbeliku na pevné latky

[k,1] [f] kbelik na pevny odpad
! [a] Montazni sada
[g] [k,1] Viko s tésnici membranou

Rozmeéry produktu (uzaviena krabice)

(DxSxV) 40x30x28 cm

Hmotnost 2,8 kg
Objem kbeliku na pevné latky 4,7 |
Objem nadoby na moc¢ 51
Provozni teplota 4-40 °C
Maximalni nosnost 150 kg

materialy

Krabice [b] a viko [a]

Regenerace PP

Délici vlozka [c]

Repasovany ABS

nadoba [d] HDPE
Viko kanystru [k,I] HDPE
Kbelik na pevny odpad [f] PP
Viko kbeliku s pevnymi latkami [e] PP




6. Cisténi a udriba

Likvidace

PFi likvidaci odpadu vzdy dodrzujte platné mistni predpisy!

komponent

Cisténi

adrzba

Nadoba na moc[d]
vcetné vika [k,l] a
[k,m]

Pravidelné Cistéte nadobu, napf. kartacem
na lahve a prostfedkem na myti nadobi, a
dlikladné ji oplachnéte velkym mnoZzstvim
vody, abyste odstranili vSechny zbytky
mydla.

Kbelik na pevny odpad
[f]

Pouzivejte BIO SACKY BOXIO, abyste
zabranili pfimému kontaktu odpadu s
kbelikem. BIO SACKY pravidelné
vyprazdnujte a vyménujte. V pfipadé
potfeby kbelik otfete mékkym hadfikem a
jemnym saponatem na nadobi.

Délici vliozka

Otrete docista mékkym hadfikem a
jemnym saponatem na nadobi.

Pravidelné kontrolujte, zda neni
poskozena. Pokud zjistite
jakékoli poskozeni, toaleta
BOXIO by se neméla pouzivat.
Poskozené dily musi byt
vyménény z divodu rizika
zranéni.

A

Nepouzivejte

rozpoustédla, abrazivni krémy ani abrazivni houbicky.

Skladovani:

Vsechny dily Ize dikladné vysusit a vycistit uvniti krabice [c]. Pfed opé&tovnym uvedenim do provozu
oplachnéte hadice [j] a [k] dostateénym mnozZstvim vody. Neskladujte v blizkosti zdrojd tepla,
otevieného ohné nebo jinych potencialnich nebezpedi. Chrarite pred pfimym slunecnim zafenim.

7. Reseni problémi

Chyba

Zpdsobeno

Reseni

Oddélovaci vlozku nelze
spravné vlozit.

VloZzka separatoru nardzi do
vika nadoby nebo do okraje
nadoby na pevné latky.

Ujistéte se, ze kbelik na pevné latky a
nadoba na moc jsou spravné umistény.
Nadoba na mo¢ by méla byt zatlacena
dovnitf Euroboxu, dokud nedosahne

pfedni stény.

Moc se dostava do nadoby na
pevné latky

PFi pouzivani toalety BOXIO se ujistéte,
Ze je co nejvice v roviné.

Byl prekro¢en maximalni
objem naplné.

PFed pouZitim zkontrolujte hladinu
naplnéni.

Moc rozlitd béhem
cesty/prepravy.

PFed pFepravou uzaviete nadobu na moc
vikem.

8. Zaruka a servis

Doufame, Ze jste s nasimi produkty BOXIO stejné& spokojeni jako my. Pokud by tomu tak nebylo, mizete
nam je samoziejmé snadno vratit.

Zaruéni podminky

Na nase vyrobky se vztahuje dvouletd zaruka od data zakoupeni. Tato zaruka se vztahuje na vsechny
vyrobni vady a vady materidlu. Pokud se na vasi toaleté béhem této Ihdty objevi zdvada, kontaktujte nas
prosim neprodlené na adrese support@boxio-shop.de, abychom mohli problém vyfesit.

Upozorfiujeme, Ze zéruka se nevztahuje na $kody zplsobené nespravnou manipulaci, zneuzitim nebo

zanedbanou udrzbou.

Prohlaseni o vylouceni odpovédnosti: Tyto pokyny byly ¢astecné prelozeny strojové. V pripadé
pochybnosti méa prednost anglicky original.
V1.1, Datum revize 19. ledna 2026
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1. Introduktion

Velkommen til betjeningsvejledningen til BOXIO TOILET, et mobilt tarkomposteringstoilet. En separator
integreret i toiletssedet adskiller fast og flydende affald og opbevarer dem separat i en spand og en
beholder. Denne manual indeholder alle ngdvendige oplysninger til idriftssettelse, brug og
vedligeholdelse. Laes venligst disse instruktioner omhyggeligt, inden produktet tages i brug, for at sikre
sikker og optimal drift. Hvis du har spgrgsmal, hjeelper vi dig gerne pa support@boxio.de. Og hvis du
leder efter de seneste oplysninger eller opdateringer, kan du besgge boxio.com.

2. Symboler / Advarsler

A\

Dette symbol angiver advarsler, der kan fgre til personskade, dgd eller beskadigelse.

3. Tilsigtet bru

A .

Dette beerbare komposttoilet er specielt designet til camping og udendgrsaktiviteter og
tilbyder en praktisk og miljgvenlig Igsning til hygiejnebehov pa farten. Det adskiller fast og
flydende affald for at minimere lugtgener og lette bortskaffelsen. Brug kun komposttoilettet
som tilsigtet, og bemaerk, at flydende affald skal bortskaffes i overensstemmelse med lokale
affaldsbestemmelser. Enhver afvigelse fra den tilsigtede anvendelse kan resultere i
beskadigelse af produktet eller andre ugnskede konsekvenser.

4. Sikkerhedsinstruktioner

Fglgende punkter skal overholdes for at sikre sikker betjening af BOXIO TOILET:

VAN

Veer forsigtig under brug og montering for at undgd skader fra skarpe kanter som fglge af
fremstillingsprocessen eller knusning ved isaetning af separatorindsatsen.

Overskrid ikke den maksimale belastningskapacitet for BOXIO TOILET p8 150 kg.

Sgrg for, at BOXIO TOILET er sikkert placeret fgr brug.

Risiko for at veelte, hvis kun kanterne belastes

Omhyggelig h&ndtering og transport for at undga skader

Overhold driftstemperaturen (4-40 °C) ved brug af produktet. Brug uden for det anbefalede
temperaturomrdde kan fgre til materielle skader sdsom deformation, revner og brud.

For at undgd materielle skader skal produktet undgas at opbevares og anvendes i direkte
UV-strdling og i naerheden af varmekilder, &ben ild eller andre potentielle farer.
Regelmaessig tgmning af kompostbeholderen og renggring af toilettet for at minimere
sundhedsrisici og tiltraekning af insekter og andre dyr.

Vi vil gerne pdpege, at vi ifglge produktansvarsloven ikke er ansvarlige for skader fordrsaget af
vores produkt, hvis disse er forarsaget af forkert reparation eller brug, eller brug af ikke-originale
komponenter eller tilbehgr.
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5. Tekniske data

[c]

(e]
[f]
[d]

-,

i

X

AT

[b]

[a] Eurobox-18g
[b] Euroboks
[c] Separerende indsats
[d] Urinbeholder
[e] L&g til spanden med faste
k |] stoffer )
[ ' [f] spand til fast affald
[g] Monteringssaet
[g] [k,1] L&g med teetningsmembran

Produktmal (lukket boks)

(LxBxH) 40x30x28cm

Veegt 2,8 kg
Skovlkapacitet for faste stoffer 4,7 liter
Volumen af urinbeholder 5 liter
Driftstemperatur 4-40 °C
Maksimal lasteevne 150 kg

materialer

fEske [b] og 1&g [a]

PP-regenerering

Separerende indsats [c]

ABS renoveret

beholder [d] HDPE
Beholderldg [k,!] HDPE
Spand til fast affald [f] PP
L&g til spand med faste stoffer [e] PP
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6. Renggring og vedligeholdelse

Bortskaffelse
Overhold altid de gzeldende lokale regler ved bortskaffelse af affald!

komponent Rensning opretholdelse
- Renggr beholderen regelmaessigt, f.eks.
ilirlllnubseicgléegr[[(lj(]l] 0g med en flaskebgrste og opvaskemiddel,
[k,m] og skyl grundigt med rigeligt vand for at Kontroller regelmaessigt for

fjerne eventuelle saeberester.

Brug BOXIO BIO-POSER for at forhindre
direkte kontakt mellem affald og spanden.
Tgm og udskift BIO-POSERNE
regelmaessigt. Ter om ngdvendigt spanden
af med en blgd klud og mildt
opvaskemiddel.

Ter af med en blgd klud og mildt
opvaskemiddel.

skader. Hvis der konstateres
skader, bgr BOXIO TOILET ikke
anvendes. Beskadigede dele
skal udskiftes p& grund af risiko
for personskade.

Spand til fast affald [f]

Separerende indsats

& Brug ikke oplgsningsmidler, skurecremer eller slibende svampe.

Opbevaring:

Alle dele kan opbevares grundigt tgrre og rengjorte i kassen [c]. Skyl slangerne [j] og [k] med
tilstraekkeligt vand inden ibrugtagning igen. Undg§ opbevaring i naerheden af varmekilder, &ben ild eller
andre potentielle farer. Undga direkte sollys.

7. Fejlfinding

Fejl

Fordrsaget

Lgsning

Separatorindsatsen kan
ikke indsaettes korrekt.

Separatorindsatsen stgder
mod beholderens I1&g eller
kanten af spanden til faste
stoffer.

Sgrg for, at spanden til faste stoffer og
urinbeholderen er placeret korrekt.
Urinbeholderen skal skubbes ind i
euroboksen, indtil den ndr forvaeggen.

Urin kommer ind i beholderen
med faste stoffer

N&r du bruger dit BOXIO TOILET, skal du
sgrge for, at det er s8 plant som muligt.

Den maksimale
pafyldningsmaengde er

Kontrollér pé’lfyldningsniveauet fgr brug.

overskredet.
Urin spildt under Luk urinbeholderen med det lukkede 13g
rejsen/transporten. fgr transport.

8. Garanti og service

Vi héber, at du er lige s3 tilfreds med vores BOXIO-produkter, som vi er. Skulle dette ikke vaere tilfaeldet,
kan du selvfglgelig nemt returnere dem til os.

Garantibetingelser

Vores produkter leveres med en todrig garanti fra kebsdatoen. Denne garanti daekker alle fabrikationsfejl
og materialefejl. Hvis dit toilet udvikler en defekt inden for denne periode, bedes du straks kontakte os pd
support@boxio-shop.de, sa vi kan lgse problemet.

Bemaerk venligst, at garantien ikke daekker skader forarsaget af forkert handtering, misbrug eller forsgmt

vedligeholdelse.

Ansvarsfraskrivelse: Disse instruktioner er delvist maskinoversat. I tvivistilfaelde har den engelske

original forrang.

V1.1, Revisionsdato 19. januar 2026

29




EL

1. Eicaywyn

KaAwg opioate aTig 0dnyieg Asitoupyiag yia Tnv BOXIO TOILET, pia KivnTh TouaA€ta &npng
KopnogoTonoinong. 'Evag d1axwpioTnG EVOWHATWHEVOG OTO KABIoPA TG TOUaAETag Siaxwpilel Ta oTeped
Kal Ta uypa andpAnTa, anodnkelovTag Ta EEXWPIOTA O €vav KouBRd kal €va doxeio. AuTd To gyXelpidio
nepIEXEl OAEG TIG ANApaiTNTEG NANPOPOPIEG Yia T BEON e AeIToupyia, Tn Xpron Kai Tn cuvTrhpnon.
A1aBACTE NPOCEKTIKA AUTEG TIG 0dNYIEG NPIV XPNOILOMNOINCETE TO NPOIOV YIa va dlacPaAANiCETE TNV aopaAn
Kal BEATIOTN AsiToupyia. Av £XETE 0NoIEadNNOTE EpWTNOEIG, Ba XapoUue va oag BonBrooue aTo
support@boxio.de. Kal av WayVeTe yia TIG Nio NpOcQATEG MANPOPOPIEG I EVNUEPWOEIG, ENICKEPDEITE TO
boxio.com

2. SuuBoAa / MposidonoinoEl

é AuTO To oUpBOoAO unodeikvUel NpoegidonoInaeig nou Ba pnopoloav va odnyrnoouv oe
TpaupaTiopo, Bdvaro n Znuia.

3. NpoBAendpev No

A . AUTR N GOPNTNA TOUGAETA KOKMNOGTONOINONG OXESIAOTNKE €10IKA YIa KAWMIVYK Kal unaibpieg
dpacTnpIOTNTEG, NPOCPEPOVTAG HIA NPAKTIKM Kal QIAIKA Npog To nepIBAilov Auon yia Tig

aVAYKEG UYIEIVAG €V KIVOEI. Alaxwpilel Ta oTeped Kal Ta uypa andépAnTa yia Tnv
e\axioTonoinon Twv oop®V Kal Tn SIEUKOAUVON TNG andppiywng. XpnaoiUonoInoTe TNV TOUAAETA
KOMMOOTONOoINONG HOVO ONWG NPOBAENETAI KAl ONUEIMOTE OTI T UYPA anoBAnTa npénel va
anoppinTovTal cUPGWVA PE TOUG ToNikoUG KavoviopoUg anoppiyng anoBAnTwy. OnoladnnoTe
anokAion ano Tnv npoBAenoOPevn Xpron KNopei va npokaAéoel {nuid oTo nNpoidv 1 AAAeg
aveniBUPUNTEG OUVENEIEG.

4. Odnyiec acpaAsia

Ta akdAouBa onueia npénel va TnpouvTal yia va diacpalioTei N ac@aing AeIroupyia TnG TOUAAETAg

BOXIO:

. Mpoo&ETe KATA TN XPNOoN Kal Tn guvapuoAdyNnon yia va anopUyeTe TPAUKATIOPOUG ano
aIXMNPEG AKPEG Mou NpokUnTouv and Tn diadikacia KaTaokeung i and cuvBAIwn KaTa Thv
€10aywyn Tou d1aXwpIoTIKOU.

. Mnv unepBaivete Tn PEYIOTN XWPENTIKOTATA PopTiou TG BOXIO TOILET Twv 150 kg.

A . BeBaiwBeite 6T n TouaAéta BOXIO €xel TonoBeTnOei Ye aopaleia npiv ano Tn xpnon.

. Kivduvog avatponng eav popTwBoUV HOVO Ol GKPEC

. MPOCEKTIKOG XEIPIOKOG KAl ETAPOPA yia TNV anopuyn {nuiov

. KaTa Tn xpnon Tou npoidvTog, Tnpeite Tn Bepuokpaacia Aeimoupyiag (4-40°C). H xprion ekTog
TOU OUVIOTWHEVOU EUPOUG BEpUOKPAaiag Pnopei va odnynosl og UAIKEG TNHIEG, ONWG
napapdpewaon, pwypEg Kalr onaacipara.

. Ma va ano@uyeTe ZNMUIEG OTO UAIKO, anopUYETE TNV anoBAKEUCN Kal TN XPron Tou nNpoiovTog
o€ apeon €kBeon og unepiwdn akTivoBoAia Kal KOVTA o€ NNyEG BepUOTNTAG, YUUVEG GAOYEG N
ai\oug niBavoug kivdUvoug.

. TakTIkO adeiaopa Tou Kadou KopnoaTonoinang Kal kaéapiopog TG TOUAAETAG yia TNV
eAaxioTonoinon Twv KIvOUVWV yid TV UYEIa Kal TNV NPOCEAKUCN EVTORWY Kal AAA®V
NAQOPATWV.

©a BéAape va enionuavoupe oTI, cUPPWva e Tov Nopo nepi Eubuvng MpoidvTog, dev pEPOUpE

€UBUVN yia {nHIEG Nou npokaAouvTal and To Npoidv Pag, av auTég NpokAnBnkav and akatdAAnAn

EMIOKEUN 1 XPNon 1 and Tn Xpnon Kn yvnoiwv eEaptnuatwv i ageoouap.
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5. Texvika Aedopéva

[c]

(e]
[f]
[d]

-,

i

X

AT

[b]

[a] Kanaki Eurobox

[b] Eurobox

[c] AlaXWPIOTIKO EVOETO

[d] Aoxeio oUpwv

[e] Kanaki kadou oTepe®Vv
[kp|] [f] KOUBAG OTEPEWV ANOBANTWV

[g] KIT TonoB&tnong

[k,1] Kanaki pe pepBpavn

oTeyavonoinong

A1a0TACEIG NPOIOVTOG (KAEIOTO KOUTI)

(MxMxY) 40x30x28cm

Bapog 2,8 KIANG
XwpnTIKOTNTA KADOU OTEPEWV 4,7 Nitpa
'Oykog doxeiou oUpwv 5 AiTpa
Oepuokpacia AsiToupyiag 4 -40°C
MeyIoTn XWwPeNTIKOTATA POPTiou 150 KIAG

UAika

KourTi [b] kal kanaki [a]

Avayévvnon PP

AlaxwpIoTIKO €vBeTO [C]

AvakaTaokeuaopevo ABS

doxeio [3] HDPE
Kanaki doxeiou [k,1] HDPE
Kadog otepewv anoBARTwv [f] PP
Kandaki kadou otepenv [e] PP
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6. Ka9apiopog kai cuvTtipnon

A1GOson

MapakaAoUe va TNPEiTE NAvTa Toug ICXUOVTEG TOMIKOUG KavoVIoPoUG KaTd Thv anoppiyn Twv anoBAATwv!

ouUoTATIKO

Ka@apiopa

ouvTRpNnOoN

Aoxeio oUpwv[d]
oupnepIAapBavopévou
Tou kanakiou [k,I] kai
[k,m]

KaBapileTe TakTIKa To doXeio, N.X. HE Hia
BoupToa yia pnoukdaAia kai ganouvi
natwv, kar EeEnNAUVETE KAAa Pe apBovo

vePO yIa va apalpECETE TUXOV
unoAegiyuara aganouvioU.

EAEYXETE TAKTIKA YIA TUXOV
{nuiEg. Eav evronioTei

Kadog oTepewv
anoBAfTwv [f]

Xpnaoiyonoifnote Tig BIOTZANTES BOXIO
yia va anoTpEWYETE TNV APEDN enagn
METAEU TV anoppIYPATWV Kal Tou Kadou.

AdeialeTe Kal avTikaBIoTATE TIG
BIOTZANTEZ TakTIka. Eav givai

anapaitnTo, oKoumnioTe Tov KAdo HE €va
MaAako navi kai Anio ganouvi NiaTwy.

onoiadnnote {nuia, n BOXIO
TOILET dev npénel va
xpnoigonolsitar. Ta
KaTeoTpappéva e€aprtiuaTa
npénel va avTtikabioTavral Aoyw
TOU KIVOUVOU TpaupaTiopou.

AIgXwpIOTIKO EVOETO

SKOUNIOTE PE €va PaAako navi kai nnio

oanolvi NIATwv.

A

Mnv xpnoiponoleite dIaAUTEG, KpEUEG kaBapiopoU 1 AslavTika ggouyydapia.

Ano@nkesuon:

'OAa Ta €EapTnpaTa Pnopouv va anoBnkeuTouv NANPWG OTEYVA Kal kaBapiopéva péoa oTo KouTi [c]. Mpiv
and Tnv enavaieiroupyia, EENAUVETE TOUug eUKapNTOUG OWANVEG [j] kail [K] pe apBovo vepd. Ano@UyeTE
TNV anoBfiKeUOn KOVTA O NNYEG BEpUOTNTAC, YUMVEG PAOYEG ) AANOUG MmBavoug KivaUvoug. AnopUYETE

TO GUECO NAIGKO PWC.

7. AvTigeT@nion npoBAnpaTwv

Nabog

NMpokARGNKe

AiaAupa

To diaxwpIoTIkO €VOETO
dev pnopei va sicaxBei
owaoTa.

To £vBeTo diaxwpIoTh
OUYKPOUETAI PE TO KANAKI TOU
doxeiou f TNV akpn Tou Kadou
OTEPEQV.

BeBaiwBeite OTI 0 KADOG OTEPEWV KAl TO
doxeio oUpwv €Xouv TonoBeTNBei cwaoTd.
To doxeio oUpwV Npénel va MIgcTel pEoa
oTo Eurobox péxpl va ¢pTacel aTo
UMpOCTIVO TOIXWHA.

Ta oUpa sio€épxovTal oTo
doxeio aoTepemV

'‘OTav XpNOILONOIEITE TNV TOUAAETA
BOXIO, BeBaiwbeite 0TI gival 660 To
duvartov nio eninedn.

'Exel EenepaoTei 0 pEyIoTog
OYKOG NARPWONG.

EAEYETE TN OTAOUN NARPWGONG NpIv ano Tn
Xpron.

Xupéva oUpa kata Tn didapkela
Tou Ta&Id10U/UETAPOPAG.

KAgioTe To doxeio oUPWV PE TO KAEIOTO
Kandaki npiv anoé Tn Jerapopd.

8. Eyyunon kai Z€pBig

EAniCoupe va sioTe €€icou 1kavonoinuévol Pe Ta npoiovra BOXIO pag 600 Ki €YEiG. & nepinTwan nou dev
€i0TE IKAVOMOINUEVOI, UNOPEITE PUOIKA VA PAG Ta ENICTPEWYETE EUKOAQ.

‘Opo1 gyyunong

Ta npoiovTa pag cuvodevovTal ano dIETH €yyunaon ano Tnv nUepounvia ayopdag. Autn n eyyunon KaAunTel
OAQ Ta KATAOKEUAOTIKA EAQTTOHATA KAl Ta EAATT®HATA UAIKOU. EAv n TouaA€éTa oag napouciacel Kanoio
eNATTWHA EVTOG AUTAG TNG NEPIGSOU, ENIKOIVWVNOTE auéowg padi pag otn dielbuvaon support@boxio-
shop.de, woTe va pnop€goupe va eNIAUCOUNE TO NPOBANUa.

AGBeTe unown oTI N gyyunon dev kaAUNTel {nuIEG Nou npokaAoUvTal and akataAAnAo XEIpIOUO, KAk XpRaon

n napapgéAnon ouvTApNonG.

Apvnon: AUTEG 01 03NYIEG EXOUV HETAPPACTEI €V PEPEI AN PNXAVIKN ANyr. € NEPINTWON aueiBoAiag,
unepioyUel To ayyAikd npwToTUNO.
V1.1, Huepopnvia avabewpnong 19 Iavouapiou 2026
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1. Sissejuhatus

Tere tulemast BOXIO TOILETi, mobiilse kuivkompostimiskaimla kasutusjuhendisse. Tualettruumi
integreeritud eraldaja eraldab tahked ja vedelad jaatmed, hoides neid eraldi @mbris ja kanistris. See
kasutusjuhend sisaldab kogu vajalikku teavet kasutuselevétu, kasutamise ja hooldamise kohta. Palun
lugege need juhised enne toote kasutamist hoolikalt 1&bi, et tagada ohutu ja optimaalne t66. Kui teil on
kisimusi, aitame teid hea meelega aadressil support@boxio.de. Ja kui otsite uusimat teavet voi
varskendusi, kilastage palun veebisaiti boxio.com.

2. Sumbolid / Hoiatused

A\

See simbol tdhistab hoiatusi, mis v8ivad pdhjustada vigastusi, surma vdi kahjustusi.

3. Ettendhtud kasutus

A .

See kaasaskantav kompostkdimla on spetsiaalselt loodud telkimiseks ja vélitegevusteks,
pakkudes praktilist ja keskkonnasdbralikku lahendust hligieenivajaduste rahuldamiseks liikvel
olles. See eraldab tahked ja vedelad jaatmed, et minimeerida I6hnu ja hdlbustada
utiliseerimist. Palun kasutage kompostkaimlat ainult ettenahtud otstarbel ja pidage meeles,
et vedelad jadtmed tuleb utiliseerida vastavalt kohalikele jaatmekaitluseeskirjadele.
Igasugune korvalekalle ettendhtud kasutusest voib toodet kahjustada v&i p&hjustada muid
soovimatuid tagajargi.

4. Ohutusjuhised

BOXIO WC ohutuks kasutamiseks tuleb jargida jargmisi punkte:

A\

Kasutamise ja kokkupaneku ajal olge ettevaatlik, et valtida tootmisprotsessist tulenevaid
teravaid servi voi eraldusdetaili sisestamisel tekkivaid muljumisest tingitud vigastusi.

Arge lletage BOXIO WC-poti maksimaalset kandevdimet 150 kg.

Enne kasutamist veenduge, et BOXIO TOILET on kindlalt paigas.

Ainult servade koormamisel Gmberminekuoht

Ettevaatlik kasitsemine ja transport kahjustuste valtimiseks

Toote kasutamisel jalgige tédtemperatuuri (4-40 °C). Soovitatavast temperatuurivahemikust
valjaspool kasutamine v8ib pdhjustada materjalikahjustusi, naiteks deformatsiooni, pragusid
ja purunemisi.

Materjalikahjustuste valtimiseks arge hoidke toodet otsese UV-kiirguse kaes ega
soojusallikate, lahtise leegi voi muude voimalike ohtude lahedal.

Kompostikasti regulaarne tiihjendamine ja tualeti puhastamine minimeerib terviseriske ning
putukate ja muude olendite ligimeelitamist.

Tahaksime juhtida tdhelepanu sellele, et vastavalt tootevastutuse seadusele ei vastuta me oma
toote pohjustatud kahjude eest, kui need on tekkinud ebadige parandamise voi kasutamise voi
mitteoriginaalsete komponentide voi lisatarvikute kasutamise tagajarijel.
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5. Tehnilised andmed

[c]

(e]
[f]
[d]
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[b]

[a] Euroboxi kaas

[b] Eurobox

[c] Eraldusvahetikk

[d] Uriinikanister

[e] Tahkete ainete @mbri kaas

[k,|] [f] tahkete jadtmete amber
[g] Kinnituskomplekt

[g] [k,11 Kaas tihendusmembraaniga

Toote méotmed (suletud karp)

(PxLxK)40 x 30 x 28 cm

Kaal 2,8 kg
Tahkete materjalide ambri maht 4,7 liitrit
Uriinikanistri maht 5 liitrit
Toébétemperatuur 4-40 °C
Maksimaalne kandevdime 150 kg

materjalid

Karp [b] ja kaas [a]

PP regenereerimine

Eraldusvahetiikk [c]

ABS-i taastatud

kanister [d] HDPE
Kanistri kaas [k,I] HDPE
Jadtmeamber [f] PP
Tahkete ainete @mbri kaas [e] PP
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6. Puhastamine ja hooldus

Jaatmekaditlus
Jaatmete kaitlemisel palun jargige alati kohalikke eeskirju!

komponent Puhastamine hooldus

Puhastage kanistrit regulaarselt, nt
Uriinikanister[d] koos pudeliharja ja ndudepesuvahendiga, ning
kaanega [k,I] ja [k,m] loputage seebijadkide eemaldamiseks
rohke veega.

Kasutage BOXIO BIO-KOTE, et véltida
jéatmete ja ambri vahelist otsest
kokkupuudet. Tihjendage ja vahetage
BIO-KOTE regulaarselt. Vajadusel plihkige
ambrit pehme lapi ja 6rna
ndudepesuvahendiga.

Pihkige puhtaks pehme lapiga ja 6rna
ndudepesuvahendiga.

Kontrollige regulaarselt
kahjustuste suhtes. Kahjustuste
ilmnemisel ei tohiks BOXIO
TOILET'i kasutada. Kahjustatud
osad tuleb vigastuste ohu t&ttu
valja vahetada.

Jaatmeamber [f]

Eraldusvahetlikk

& Arge kasutage lahusteid, kiiirimiskreeme ega abrasiivseid késnasid.

Sdilitamine:

K&iki osi vBib karbis [c] hoida pdhjalikult kuivatatult ja puhastatult. Enne uuesti kasutuselevottu
loputage voolikuid [j] ja [k] piisava koguse veega. Valtige hoidmist soojusallikate, lahtise leegi voi
muude vdimalike ohtude l&dhedal. Valtige otsest paikesevalgust.

7. Veaotsing

Viga Pohjustatud Lahendus

Veenduge, et tahkete ainete amber ja
uriinikanister oleksid digesti paigutatud.
Uriinikanister tuleks Euroboxi sisse
likata, kuni see ulatub esiseinani.

Eraldaja sisetiikk pdrkab vastu
kanistri kaant voi tahkete
ainete ambri serva.

Eraldusdetaili ei saa
korralikult sisestada.

Uriin siseneb tahkete ainete BOXIO WC-poti kasutamisel veenduge, et
anumasse see oleks vdimalikult tasane.
I_\_/Iak5|maalne taitemaht on Enne kasutamist kontrollige taitetaset.
Uletatud.

Reisi/transpordi ajal maha Enne transportimist sulgege uriinikanister
valgunud uriin. suletud kaanega.

8. Garantii ja hooldus

Loodame, et olete meie BOXIO toodetega sama rahul kui meie. Kui see nii ei ole, saate need loomulikult
meile holpsalt tagastada.

Garantiitingimused

Meie toodetele kehtib ostukuupdevast alates kaheaastane garantii. See garantii hlmab kdiki
tootmisdefekte ja materjalivigu. Kui teie tualetil tekib selle aja jooksul defekt, votke meiega kohe (ithendust
aadressil support@boxio-shop.de, et saaksime probleemi lahendada.

Pange téhele, et garantii ei kata kahjustusi, mis on tekkinud ebadige kasitsemise, vaarkasutuse voi
hoolduse tegemata jatmise tagajarijel.

Lahtilitlus: Need juhised on osaliselt masintdlgitud. Kahtluse korral on Glimuslik ingliskeelne originaal.
V1.1, Labivaatamise kuupdev 19. jaanuar 2026
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1. Johdanto

Tervetuloa BOXIO TOILETin, siirrettdvan kuivakompostikdymalan, kayttdohjeisiin. Kdmalan kanteen
integroitu erotin erottelee kiintean ja nestemaisen jatteen ja varastoi ne erikseen &mpariin ja sailioon.
Tama kayttdohje sisaltda kaikki tarvittavat tiedot kayttdoonottoa, kdyttéa ja huoltoa varten. Lue nama
ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttda turvallisen ja optimaalisen toiminnan varmistamiseksi. Jos
sinulla on kysyttdvaa, autamme mielelldmme osoitteessa support@boxio.de. Ja jos etsit uusimpia
tietoja tai paivityksia, kay osoitteessa boxio.com.

2. Symbolit / Varoitukset

A\

Tama symboli viittaa varoituksiin, jotka voivat johtaa loukkaantumiseen, kuolemaan tai
vaurioihin.

3. Kdyttotarkoitus

A .

Tama kannettava kompostikdymala on suunniteltu erityisesti retkeilyyn ja ulkoiluun, ja se
tarjoaa kaytanndllisen ja ymparistdystavallisen ratkaisun hygieniatarpeisiin liikkeella
ollessasi. Se erottelee kiintedn ja nestemaisen jatteen hajujen minimoimiseksi ja
havittamisen helpottamiseksi. Kdyta kompostikdymalaa ainoastaan aiottuun tarkoitukseen ja
huomioi, etta nestemadinen jate on havitettava paikallisten jatteenkasittelymaaraysten
mukaisesti. Kayttotarkoituksesta poikkeaminen voi johtaa tuotteen vaurioitumiseen tai
muihin ei-toivottuihin seurauksiin.

4. Turvallisuusohjeet

BOXIO TOILETin turvallisen kaytdén varmistamiseksi on noudatettava seuraavia ohjeita:

VAN

Ole varovainen kaytdn ja kokoonpanon aikana, jotta valtat valmistusprosessista johtuvat
teravat reunat tai puristumisvaarat erottimen sisdosaa asennettaessa.

Al ylita BOXIO TOILETin enimmaiskuormituskapasiteettia, joka on 150 kg.

Varmista, ettd BOXIO TOILET on tukevasti paikallaan ennen kayttoa.

Kaatumisvaara, jos vain reunat kuormitetaan

Huolellinen kasittely ja kuljetus vaurioiden valttdmiseksi

Noudata kayttélampétilaa (4-40 °C) tuotetta kaytettdessa. Kayttd suositellun Iampétila-
alueen ulkopuolella voi johtaa materiaalivaurioihin, kuten muodonmuutoksiin, halkeamiin ja
murtumiin.

Materiaalivaurioiden valttamiseksi valta tuotteen sailyttdmista ja kayttéa suorassa UV-
sateilyssa ja [ammonlahteiden, avotulen tai muiden mahdollisten vaarojen lahella.
Tyhjenna kompostiastia ja puhdista kdaymala saanndllisesti terveysriskien ja hydnteisten ja
muiden eldinten houkuttelemisen minimoimiseksi.

Haluamme huomauttaa, etta tuotevastuulain mukaan emme ole vastuussa tuotteemme
aiheuttamista vahingoista, jos ne ovat aiheutuneet virheellisestd korjauksesta tai kdytdsta tai
muiden kuin alkuperaisten osien tai lisdvarusteiden kaytosta.
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5. Tekniset tiedot

[c]

(e]
[f]
[d]

[b]

-,

i

X

U

[a]
[b]
[c]
[d]
[e]

kil

[g]
[g] [k,1]

Eurobox-kansi

Eurobox

Erotusosa

Virtsasailio

Kiinteiden aineiden amparin
kansi

kiintean jatteen ampéri
Asennussarja

Kansi tiivistekalvolla

Tuotteen mitat (suljettu pakkaus)

(PxLxK) 40x30x28cm

Paino 2,8 kg
Kiintoainekauhan tilavuus 4,7 litraa
Virtsasailion tilavuus 5 litraa
Kayttolampétila 4-40 °C
Suurin kuormituskapasiteetti 150 kg
materiaalit

Laatikko [b] ja kansi [a] PP-uudistus

Erotuspala [c]

ABS-kunnostus

séilis [d] HDPE
Sailion kansi [k,I] HDPE
Jateampari [f] PP
Kiintoainedmpaérin kansi [e] PP
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6. Puhdistus ja huolto

Havittaminen

Noudata aina paikallisia maarayksia jatteen havittdmisessa!

komponentti

Puhdistus

huolto

Virtsasailio[d]
kansineen [k,I] ja
[k,m]

Puhdista sailidé sadnndllisesti esimerkiksi
pulloharjalla ja astianpesuaineella ja
huuhtele huolellisesti runsaalla vedelld
mahdollisten saippuajaamien
poistamiseksi.

Jatedmpari [f]

Kayta BOXIO BIO-PUSSSEJA estdaksesi
jatteen ja amparin valisen suoran
kosketuksen. Tyhjenna ja vaihda BIO-
PUSSIT saanndllisesti. Pyyhi ampéri

Tarkista saannollisesti
vaurioiden varalta. Jos BOXIO
TOILET -istuinta havaitaan, sita
ei saa kayttaa. Vaurioituneet
osat on vaihdettava
loukkaantumisvaaran vuoksi.

tarvittaessa pehmealld liinalla ja miedolla
astianpesuaineella.
Pyyhi puhtaaksi pehmealla liinalla ja

Erotusosa - : -

miedolla astianpesuaineella.
& Ala kaytd liuottimia, hankausvoiteita tai hankaavia sienia.
Sadilytys:

Kaikki osat voidaan sdilyttda huolellisesti kuivattuina ja puhdistettuina laatikon [c] sisdlla. Ennen
uudelleenkayttoonottoa huuhtele letkut [j] ja [k] riittavalla maaralla vetta. Valta sailyttamista
ldmmonlahteiden, avotulen tai muiden mahdollisten vaarojen Idhelld. Valta suoraa auringonvaloa.

7. Vianmaadritys

Virhe Aiheutti Ratkaisu

Varmista, etta kiintoaineampari ja
virtsasailid ovat oikein paikoillaan.
Virtsasailiota tulee tydntaa eurolaatikon
sisddn, kunnes se saavuttaa etuseindn.

Erotinosaa ei voida
asettaa kunnolla
paikalleen.

Erottelijan sisdosa tormaa
sailion kanteen tai
kiintoainedmpérin reunaan.

Kun kaytat BOXIO TOILET -kaymalaasi,
varmista, etta se on mahdollisimman
vaakasuorassa.

Virtsa paasee
kiintoainesailioon

Suurin tayttémaara on

ylitetty. Tarkista tayttomaara ennen kayttoa.

Virtsaa laikkynyt
matkan/kuljetuksen aikana.

Sulje virtsasailié suljetulla kannella ennen
kuljetusta.

8. Takuu ja huolto

Toivomme, etta olet yhta tyytyvainen BOXIO-tuotteisiimme kuin mekin. Jos nain ei ole, voit tietenkin
palauttaa ne meille helposti.

Takuuehdot

Tuotteillamme on kahden vuoden takuu ostopdivasta lukien. Tama takuu kattaa kaikki valmistusvirheet ja
materiaalivirheet. Jos wc:ssdsi ilmenee vika tdnd aikana, ota meihin valittdmasti yhteyttd osoitteessa
support@boxio-shop.de, jotta voimme ratkaista ongelman.

Huomaa, etta takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat virheellisestd kasittelysta, vaarinkaytosta tai
laiminlyddysta huollosta.

Vastuuvapauslauseke: Nama ohjeet on osittain kaannetty koneella. Epdselvissa tapauksissa
englanninkielinen alkuperdinen versio on ensisijainen.
V1.1, Tarkistuspaivamaara 19. tammikuuta 2026
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1. Réamhra

Failte go dti na treoracha oibritichdin don BOXIO TOILET, leithreas muirinithe tirim soghluaiste. Scarann
deighilteoir atd comhthaite i suiochan an leithris dramhail sholadach agus leachtach, & stérail ar
leithligh i mbuicéad agus i gcannastar. Ta an fhaisnéis uile is ga le haghaidh coimisitinaithe, Gsdide agus
cothabhdla sa ldmhleabhar seo. Léigh na treoracha seo go cliramach sula n-Usaideann tu an tairge chun
oibriti sébhailte agus is fearr a chinntil. Ma té aon cheist agat, ta athas orainn cabhru leat ag
support@boxio.de. Agus mas mian leat an fhaisnéis né na nuashonruithe is déanai a fhail, tabhair cuairt
ar boxio.com.

2. Siombaili / Rabhaidh

/_\ Léirionn an tsiombail seo rabhaidh a d’fhéadfadh gortd, bas n6 damaiste a bheith mar
thoradh orthu.

3. Usaid Beartaithe

A . Dearadh an leithreas mdirinithe iniompartha seo go speisialta le haghaidh campala agus
gniomhaiochtai lasmuigh, ag tairiscint réiteach praiticitil agus neamhdhiobhalach don

chomhshaol do riachtanais sldinteachais ar an toirt. Scarann sé dramhail sholadach agus
leachtach chun boladh a ioslaghdd agus dilscairt a éascli. Na hdsaid an leithreas muirinithe
ach amhain mar até beartaithe agus tabhair faoi deara nach mér dramhail leachtach a
dhilscairt de réir rialachain dilscartha dramhaiola aititla. D’fhéadfadh aon diall én Usaid
bheartaithe damaiste don tairge no6 iarmhairti neamh-inmhianaithe eile a bheith mar thoradh
air.

4. Treoracha sabhailteachta

Ni mér na pointi seo a leanas a chomhlionadh chun oibritl sdbhailte LEITHREAS BOXIO a chinntit:

. Bi ciramach le linn Usaide agus tionoil chun gortuithe é imill ghéara a eascraionn as an
bproéiseas monaraiochta n6é 6 bhri agus an t-ionchur deighilteora & chur isteach a chosc.

. Na saraigh uasacmhainn ualaigh LEITHREAS BOXIO de 150 kg.

A . Cinntigh go bhfuil an BOXIO TOILET suite go daingean roimh Usaid.

. Riosca titim anuas mura bhfuil ach na himill ualaithe

. Laimhseail agus iompar ciramach chun damaiste a sheachaint

. Agus an tairge a Usdid agat, tabhair aird ar an teocht oibritichain (4-40°C). Is féidir le hdsaid
lasmuigh den raon teochta molta damaiste dbhartha a dhéanamh amhail difhoirmid,
scoilteanna agus bristeacha.

. Chun damaiste abhartha a chosc, seachain an tdirge a storail agus a Usaid i radaiocht
dhireach UV agus in aice le foinsi teasa, lasracha oscailte, né guaiseacha féideartha eile.

. An bosca muirin a fholmhu go rialta agus an leithreas a ghlanadh chun rioscai sldinte agus
mealladh feithidi agus créatuir eile a ioslaghdu.

Ba mhaith linn a chur in idl, de réir an Achta um Dhliteanas Tairgi, nach bhfuilimid faoi dhliteanas

as damaisti a dhéanann ar dtairge ma tharla siad mar gheall ar dheisit n6 Usaid mhichui, n6 Gsaid

comhphairteanna né gabhdalais neamhbhunaidh.
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5. Sonrai Teicnidla

[c]

(e]
[f]

-,

i

[d]

[b]

X

AT

[a] Cludach Eurobox

[b] Eurobox

[c] Ionsaigh scaradh

[d] Canastair fual

[e] Cludach buicéad solad

[k,|] [f] buicéad dramhaiola soladai
[g] Trealamh gléasta
[g] [k,1] C[uda_ch le scannan
séalaithe

Toisi an tairge (bosca danta)

(FXxLxA) 40x30x28cm

Meachan 2.8 kg
Cumas buicéad solad 4.7 litear
Toirt an chanastair fuail 5 litear
Teocht oibritichain 4 - 40°C
Uasacmhainn ualaigh 150 kg

abhair

Bosca [b] agus clidach [a]

Athghinidint PP

Tonsaigh dheighilte [c]

ABS athmhonaraithe

canastair [d] HDPE
Cludach an chanastair [k,I] HDPE
Buicéad drambhaiola soladai [f] PP
Clidach buicéid solad [e] PP
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6. Glanadh agus cothabhail

Diuscairt

Cloigh i gcénai leis na rialachain aititla is infheidhme agus dramhail & dilscairt agat!

comhphairt

Glanadh

cothabhail

Canastar fual[d] lena
n-airitear cludach [k, ]
agus [k,m]

Glan an cannastar go rialta, e.g. le scuab
buidéil agus gallinach mias, agus
sruthlaigh go maith le neart uisce chun
aon iarmhar gallinai a bhaint.

Buicéad drambhaiola
soladai [f]

Bain Usaid as MALAI BITHEOLA BOXIO
chun teagmhail dhireach idir drambhail
agus an buicéad a chosc. Folmhaigh agus
athraigh na MALAI BITHEOLA go rialta.
Més ga, glan an buicéad le héadach bog

Seicedil go rialta le haghaidh
damaiste. Mura bhfuil aon
damaiste le fail, nior cheart an
BOXIO TOILET a uUsaid. Ni moér
pairteanna damaistithe a
athsholathar mar gheall ar an
mbaol diobhala.

agus gallinach mias éadrom.
Glan le héadach bog agus gallinach mias
éadrom.

Tonsaigh scaradh

A

Na& husaid tuaslagéiri, uachtair scriobacha né spuinsi scriobacha.

Storail:

Is féidir na codanna go Iéir a stérdil agus iad a thriomd agus a ghlanadh go maith taobh istigh den
bhosca [c]. Sula ndéantar athchoimisiinu orthu, sruthlaigh na piobain [j] agus [k] le go leor uisce.
Seachain stérail in aice le foinsi teasa, lasracha oscailte, né guaiseacha féideartha eile. Seachain solas
direach na gréine.

7. Fabhtcheartu

Botln Ba chuiiis leis Réiteach

Imbhuaileann an t-ionchur
deighilteora le clidach an
chanastair n6 le himill an
bhuicéid sholad.

Cinntigh go bhfuil an buicéad solad agus
an canna fuail suite i gceart. Ba choir an
canna fuail a bhru isteach sa bhosca euro
go dti go sroicheann sé an balla tosaigh.

Ni féidir an t-ionchur
deighilteora a chur
isteach i gceart.

Agus do LEITHREAS BOXIO in Usaid agat,
cinntigh go bhfuil sé chomh cothrom agus
is féidir.

Téann fual isteach sa
choimeadan solad

Ta an uasmhéid lionta

.. Seiceail an leibhéal lionta roimh Gsaid.
saraithe.

Doirteadh fual le linn an
turais/iompair.

Dun an canna fuail leis an gclidach dunta
roimh iompar.

8. Barantas aqus Seirbhis

Ta suil againn go bhfuil ti chomh sasta lenar dtairgi BOXIO agus atdimidne. Mura bhfuil, is féidir leat iad a
thabhairt ar ais chugainn go héasca, ar ndoigh.

Coinniollacha bharantais

Tagann barantas dha bhliain lenar dtairgi 6n data ceannaigh. Clidaionn an barantas seo gach locht
déantlsaiochta agus locht dbhair. Ma tharlaionn locht ar do leithreas laistigh den tréimhse seo, déan
teagmhail linn laithreach ag support@boxio-shop.de ionas gur féidir linn an fhadhb a réiteach.

Tabhair faoi deara nach gclidaionn an barantas damaiste de dheasca ldimhsedla michui, mi-usaide no failli
i gcothabhail.

Séanadh: Ta cuid de na treoracha seo aistrithe go meaisin. I gcas amhrais, is é an bunleagan Béarla is
fearr.
V1.1, Data athbhreithnithe 19 Eanair, 2026
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1. Uvod

Dobrodosli u upute za uporabu BOXIO WC-a, mobilnog suhog kompostnog WC-a. Separator integriran u
WC sjedalo odvaja kruti i tekuéi otpad, pohranjujuéi ih odvojeno u kantu i spremnik. Ovaj priru¢nik
sadrZi sve potrebne informacije za pustanje u pogon, uporabu i odrzavanje. Molimo paZzljivo procitajte
ove upute prije uporabe proizvoda kako biste osigurali siguran i optimalan rad. Ako imate bilo kakvih
pitanja, rado ¢emo vam pomoci na support@boxio.de. A ako trazite najnovije informacije ili aZzuriranja,
posjetite boxio.com

2. Simboli / Upozorenja

A Ovaj simbol oznacava upozorenja koja mogu dovesti do ozljeda, smrti ili Stete.

3. Namjena

A . Ovaj prijenosni kompostni WC posebno je dizajniran za kampiranje i aktivnosti na
otvorenom, nudedi prakti¢no i ekoloski prihvatljivo rjeSenje za higijenske potrebe u pokretu.
Odvaja kruti i tekuéi otpad kako bi se smanjili mirisi i olaksalo odlaganje. Molimo koristite
kompostni WC samo prema namjeni i imajte na umu da se tekudi otpad mora odlagati u
skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada. Svako odstupanje od namjene moze
rezultirati oste¢enjem proizvoda ili drugim nezeljenim posljedicama.

4. Sigurnosne upute

Kako bi se osigurao siguran rad BOXIO WC-a, potrebno je postivati sljedece tocke:

. Budite oprezni tijekom upotrebe i sastavljanja kako biste sprijecili ozljede ostrim rubovima
nastalim tijekom proizvodnog procesa ili drobljenjem prilikom umetanja umetka separatora.

. Ne prekoracujte maksimalnu nosivost BOXIO WC-a od 150 kg.

A -«  Prije upotrebe provijerite je li BOXIO WC &koljka sigurno postavljena.

. Opasnost od prevrtanja ako su optere¢eni samo rubovi

. Pazljivo rukovanje i transport kako bi se izbjegla ostecenja

. Prilikom koriStenja proizvoda pridrzavajte se radne temperature (4-40 °C). Upotreba izvan
preporucenog temperaturnog raspona moze dovesti do materijalnih ostecenja poput
deformacija, pukotina i loma.

. Kako biste sprijecili materijalnu Stetu, izbjegavajte skladistenje i koristenje proizvoda na
izravnom UV zracenju i u blizini izvora topline, otvorenog plamena ili drugih potencijalnih
opasnosti.

. Redovito praznjenje kompostne kante i ¢iS¢enje WC-a kako bi se smanjili zdravstveni rizici i

. privlaenje insekata i drugih stvorenja.

Zeljeli bismo istaknuti da, prema Zakonu o odgovornosti za proizvod, ne odgovaramo za Stete
uzrokovane nasim proizvodom ako su uzrokovane nepravilnim popravkom ili uporabom ili
uporabom neoriginalnih komponenti ili pribora.
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5. Tehnicki podaci

[c]

(e]
[f]
[d]

[b]

-,

i

X

AT

[a] Poklopac Euroboxa

[b] Eurobox

[c] Odvajajuci umetak

[d] Posuda za urin

[e] Poklopac kante za Cvrste

[k,|] 0 tvari

kanta za kruti otpad

[g] Komplet za montazu
[g] [k,1] Poklopac s brtvenom
membranom

Dimenzije proizvoda (zatvorena kutija)

(DxSxV) 40x30x28 cm

TeZina 2,8 kg
Kapacitet kante za krute tvari 4,7 1
Volumen posude za urin 51
Radna temperatura 4 -40 °C
Maksimalni kapacitet nosivosti 150 kg

materijali

Kutija [b] i poklopac [a]

PP regeneracija

Odvajajudi ulozak [c]

Obnovljeni ABS

spremnik [d] HDPE
Poklopac posude [k,I] HDPE
Kanta za kruti otpad [f] PP
Poklopac kante za krute tvari [e] PP
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6. Ciséenije i odrzavanje

Odlaganje

Prilikom odlaganja otpada uvijek se pridrzavajte vazecih lokalnih propisa!

komponenta

Ciééenje

odrzavanje

Posuda za urin[d]
ukljucujuci poklopac
[k/11i [k,m]

Redovito cistite posudu, npr. ¢etkom za
boce i tekuc¢inom za pranje posuda, te je
temeljito isperite s puno vode kako biste
uklonili ostatke sapuna.

Kanta za kruti otpad

[f]

Koristite BOXIO BIO VRECICE kako biste
sprijecili izravan kontakt izmedu otpada i
kante. Redovito praznite i mijenjajte BIO
VRECICE. Po potrebi obrisite kantu

Redovito provjeravajte ima li
ostecenja. Ako se pronadu bilo
kakva ostecenja, BOXIO WC se
ne smije koristiti. OSte¢ene
dijelove treba zamijeniti zbog
rizika od ozljeda.

mekom krpom i blagim deterdzentom za
posude.

Obrisite ¢istom krpom i blagim
deterdZzentom za posude.

Odvajajuéi umetak

A

Ne koristite otapala, abrazivne kreme ili abrazivne spuzve.

Pohrana:

Svi dijelovi mogu se temeljito osusiti i ocistiti unutar kutije [c]. Prije ponovnog pustanja u rad, isperite
crijeva [j] i [k] s dovoljno vode. Izbjegavajte skladistenje u blizini izvora topline, otvorenog plamena ili
drugih potencijalnih opasnosti. Izbjegavajte izravnu suncevu svjetlost.

7. Rjesavanje problema

Pogreska Uzrokovano Otopina

Provijerite jesu li kanta za krute tvari i
posuda za urin ispravno postavljeni.
Posudu za urin treba gurnuti unutar
Euroboxa dok ne dosegne prednji zid.

UloZak separatora sudara se s
poklopcem spremnika ili
rubom kante za krute tvari.

Umetak za separaciju ne
moze se pravilno
umetnuti.

Prilikom koristenja BOXIO WC-a,
provijerite je li $to ravniji.

Urin ulazi u spremnik za krute
tvari

Prekoracen je maksimalni
volumen punjenja.

Prije upotrebe provjerite razinu
napunjenosti.

Urin se prolio tijekom
putovanja/prijevoza.

Prije transporta zatvorite posudu za urin
zatvorenim poklopcem.

8. Jamstvo i servis

Nadamo se da ste jednako zadovoljni nasim BOXIO proizvodima kao i mi. Ako to nije slu¢aj, naravno da
nam ih mozete jednostavno vratiti.

Jamstveni uvjeti

Nasi proizvodi dolaze s dvogodi$njim jamstvom od datuma kupnje. Ovo jamstvo pokriva sve proizvodne
nedostatke i nedostatke materijala. Ako se na vasem WC-u pojavi kvar unutar tog razdoblja, odmah nas
kontaktirajte na support@boxio-shop.de kako bismo mogli rijesiti problem.

Imajte na umu da jamstvo ne pokriva stetu uzrokovanu nepravilnim rukovanjem, zlouporabom ili
zanemarivanjem odrzavanja.

Odricanje: Ove upute su djelomicno strojno prevedene. U slucaju sumnje, mjerodavan je engleski
original.
V1.1, Datum revizije 19. sije¢nja 2026.
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HU

1. Bevezetés

Udvézéljik a BOXIO TOILET mobil szédraz komposztald toalett hasznalati Utmutatdjaban. A toalett-
UlGkébe épitett szeparator szétvalasztja a szilard és folyékony hulladékot, és kilon tarolja azokat egy
vodorben és egy tartélyban. Ez a kézikényv tartalmazza az Gzembe helyezéshez, haszndlathoz és
karbantartashoz sziikséges Gsszes informaciodt. Kérjuk, figyelmesen olvassa el ezt az Utmutatét a
termék haszndlata el6tt a biztonsdgos és optimalis miikédés biztositasa érdekében. Ha barmilyen
kérdése van, 6rommel segitiink a support@boxio.de cimen. Ha pedig a legfrissebb informacidkat vagy
frissitéseket keresi, kérjik, latogasson el a boxio.com weboldalra.

2. Szimbdélumok / Figyelmeztetések

A\

Ez a szimbdlum olyan figyelmeztetésekre utal, amelyek sériiléshez, haldlhoz vagy anyagi
karhoz vezethetnek.

3. Rendeltetésszerii hasznalat

A .

Ez a hordozhaté komposztalo toalett kifejezetten kempingezéshez és szabadtéri
tevékenységekhez késziilt, praktikus és kornyezetbarat megoldast kindlva az Utkdzbeni
higiéniai igényekre. Szétvalasztja a szilard és folyékony hulladékot a szagok minimalizalasa
és a konnyebb artalmatlanités érdekében. Kérjik, a komposztald toalettet csak
rendeltetésszer(ien hasznalja, és vegye figyelembe, hogy a folyékony hulladékot a helyi
hulladékkezelési elGirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani. A rendeltetésszer(
hasznalattdl valé barmilyen eltérés a termék karosodadsahoz vagy egyéb nemkivanatos
kovetkezményekhez vezethet.

4. Biztonsagi utasitasok

A BOXIO WC biztonsagos m(ikddésének biztositdsdhoz a kdvetkezd pontokat kell betartani:

VAN

Hasznalat és Gsszeszerelés soran legyen ovatos, hogy elkertlje a gyartasi folyamatbdl eredd
éles szélek vagy az elvalaszto betét behelyezésekor fellépd zizddasok okozta sériléseket.
Ne Iépje tul a BOXIO TOILET maximalis teherbirasat, amely 150 kg.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a BOXIO TOILET biztonsagosan a helyén van.
Felborulasveszély, ha csak a széleit terheli

Gondos kezelés és szdllitas a sériilések elkeriilése érdekében

A termék hasznalata soran tgyeljen az izemi hémérsékletre (4-40°C). Az ajanlott
hémérsékleti tartomanyon kivlli hasznalat anyagkarosodashoz, példaul deformaciéhoz,
repedésekhez és torésekhez vezethet.

Az anyagi karok elkertilése érdekében kerllje a termék kozvetlen UV-sugdarzasnak kitett
helyen, valamint héforrasok, nyilt lang vagy mas potencidlis veszélyforrasok kdzelében
torténd taroldsat és hasznalatat.

Rendszeresen (ritse ki a komposztladat és tisztitsa a WC-t az egészségligyi kockazatok,
valamint a rovarok és mas él6lények vonzasanak minimalizaldsa érdekében.

Szeretnénk felhivni a figyelmet arra, hogy a termékfelelGsségi torvény értelmében nem vallalunk
felelésséget a termékilink altal okozott karokért, ha azokat nem megfelel6 javitds vagy hasznalat,
illetve nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok hasznalata okozta.
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5. Miiszaki adatok

[c]

(e]
[f]

-,

i

[d]

[b]

X

AT

[a] Eurobox fedél
[b] Eurobox
[c] Elvalaszté betét

[d] Vizelettartaly
[e] Szildrd anyagokat

tartalmazo vodor fedele
[kfl] [f] szilard hulladékvoédor
[g] SzerelGkészlet
[g] [k, 1] Fedél tomitémembrannal

Termék méretei (zart doboz)

(HxSzxM) 40x30x28cm

Saly 2,8 kg
Szildrdanyag-vodor kapacitésa 4,7 liter
A vizelettartaly térfogata 5 liter
Uzemi hémérséklet 4-40 °C
Maximalis teherbiras 150 kg

anyagok

Doboz [b] és fedél [a]

PP regeneralas

Elvalasztd betét [c]

Fel(jitott ABS

tartaly [d] HDPE
Tartalyfedél [k,I] HDPE
Szilard hulladékvodor [f] PP
Szildrdanyag-vodor fedele [e] PP
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6. Tisztitas és karbantartas

Artalmatlanitas

Kérjluk, a hulladék elhelyezése soran mindig tartsa be a helyi elGirdsokat!

osszetevo

Tisztitas

karbantartas

Vizelettartaly[d]
fedéllel[k,I] és [k,m]
egyutt

Rendszeresen tisztitsa meg a tartalyt,

példaul tvegmoso kefével és

mosogatdszerrel, majd alaposan 6blitse le
b6 vizzel a szappanmaradvanyok

eltdvolitédsa érdekében.

Rendszeresen ellenérizze a

Szilard hulladékvodor

[f]

Hasznaljon BOXIO BIO ZSAKOKAT, hogy
megakadalyozza a hulladék és a vodor

kozotti kozvetlen érintkezést.

Rendszeresen Uritse és cserélje ki a BIO
ZSAKOKAT. Szlikség esetén torolje at a

vodrot puha ruhaval és enyhe
mosogatdszerrel.

sériléseket. Ha barmilyen
sérilést talal, a BOXIO TOILET-
et tilos hasznalni. A sérlt
alkatrészeket a sérilésveszély
miatt ki kell cserélni.

Elvalasztd betét

Torold tisztara puha ruhaval és enyhe

mosogatdszerrel.

A

Ne haszndljon oldészereket, surold krémeket vagy surold szivacsokat.

Tarolas:

Minden alkatrész alaposan megszaritva és megtisztitva tarolhatd a [c] dobozban. Ujra lizembe helyezés
el6tt oblitse at a [j] és [k] tomlGket elegendd vizzel. Kerllje a héforrasok, nyilt 1dang vagy mas
potencialis veszélyek kbzelében torténd tarolast. Keriilje a kbzvetlen napfényt.

7. Hibaelharitas

Hiba

Okozta

Megoldas

Az elvélasztd betétet
nem lehet megfeleléen
behelyezni.

A szeparatorbetét nekittkozik
a tartaly fedelének vagy a
szildrdanyag-vodor szélének.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a
szildrdanyag-vodor és a vizeletgy(ijté
tartaly megfelel6en van elhelyezve. A
vizeletgy(ijté tartalyt addig kell betolni az
Euroboxba, amig el nem éri az elllsé
falat.

A vizelet bejut a szilard
anyagokat tartalmazé
tartalyba

A BOXIO WC hasznalatakor tgyeljen
arra, hogy a lehet6 legszintesebb legyen.

Tullépte a maximalis toltési
mennyiséget.

Hasznalat el6tt ellendrizze a toltési
szintet.

Kiomlétt vizelet az
utazas/szallitas soran.

Széllitas el6tt zarja le a vizelettartalyt a
fedéllel.

8. Garancia és szerviz

Reméljiik, hogy On is annyira elégedett BOXIO termékeinkkel,

természetesen kdnnyedén visszakiildheti azokat nekiink.

Jotallasi feltételek

mint mi. Ha ez mégsem lenne igy,

Termékeinkre a vasarlas datumatdl szamitott két év garancia vonatkozik. Ez a garancia minden gyartasi
hibara és anyaghibara kiterjed. Ha a WC-je ezen id6szakon belll meghibasodik, kérjlik, azonnal vegye fel
vellink a kapcsolatot a support@boxio-shop.de cimen, hogy megoldhassuk a problémat.

Felhivjuk figyelmét, hogy a garancia nem terjed ki a nem megfelel§ kezelésbdl, visszaélésbdl vagy
elhanyagolt karbantartasbdl ered6 karokra.

Jogi nyilatkozat: Ez az Gtmutato részben gépi forditassal készilt. Kétség esetén az eredeti angol nyelvi

valtozat az iranyadé.

V1.1, Felllvizsgalat datuma 2026. januar 19.
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IT

1. Introduzione

Benvenuti alle istruzioni per I'uso del WC BOXIO, un WC mobile a compostaggio secco. Un separatore
integrato nel sedile del WC separa i rifiuti solidi da quelli liquidi, raccogliendoli separatamente in un
secchio e in un contenitore. Questo manuale contiene tutte le informazioni necessarie per la messa in
funzione, I'uso e la manutenzione. Si prega di leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare
il prodotto per garantirne un funzionamento sicuro e ottimale. Per qualsiasi domanda, saremo lieti di
aiutarvi scrivendo a support@boxio.de. E se cercate le ultime informazioni o aggiornamenti, visitate
boxio.com.

2. Simboli / Avvertenze

A Questo simbolo indica avvertenze che potrebbero causare lesioni, morte o danni.

3. Uso previsto

A . Questa toilette portatile a compostaggio € stata progettata appositamente per il campeggio e
le attivita all'aperto, offrendo una soluzione pratica ed ecologica per le esigenze igieniche in
movimento. Separa i rifiuti solidi e liquidi per ridurre al minimo gli odori e facilitarne lo
smaltimento. Si prega di utilizzare la toilette a compostaggio solo per le finalita previste e di
notare che i rifiuti liquidi devono essere smaltiti in conformita con le normative locali in
materia di smaltimento dei rifiuti. Qualsiasi deviazione dall'uso previsto puo causare danni al
prodotto o altre conseguenze indesiderate.

4. Istruzioni di sicurezza

Per garantire il funzionamento sicuro del WC BOXIO & necessario osservare i seguenti punti:

. Prestare attenzione durante I'uso e il montaggio per evitare lesioni causate da bordi taglienti
derivanti dal processo di fabbricazione o da schiacciamenti durante I'inserimento dell'inserto
separatore.

. Non superare la capacita di carico massima del WC BOXIO di 150 kg.

A . Prima dell'uso, assicurarsi che il WC BOXIO sia posizionato saldamente.

. Rischio di ribaltamento se vengono caricati solo i bordi
. Manipolazione e trasporto attenti per evitare danni
. Durante I'utilizzo del prodotto, rispettare la temperatura di esercizio (4-40 °C). L'utilizzo al di

fuori dell'intervallo di temperatura raccomandato pud causare danni ai materiali, come
deformazioni, crepe e rotture.

. Per evitare danni materiali, evitare di conservare e utilizzare il prodotto esposto direttamente
ai raggi UV e vicino a fonti di calore, fiamme libere o altri potenziali pericoli.

. Svuotare regolarmente il contenitore del compost e pulire il WC per ridurre al minimo i rischi
per la salute e I'attrazione di insetti e altre creature.

Desideriamo sottolineare che, ai sensi della legge sulla responsabilita del produttore, non siamo

responsabili per danni causati dal nostro prodotto se questi sono stati causati da una riparazione o

un utilizzo impropri oppure dall'impiego di componenti o accessori non originali.
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5. Dati tecnici

[c]

(e]
[f]
[d]

[b]

-,

i

X

AT

[a] Coperchio Eurobox
[b] Eurobox
[c] Inserto separatore
[d] Contenitore per urina
[e] Coperchio del secchio per
solidi
[k,|] [f] secchio per rifiuti solidi
[g] Kit di montaggio
[g] [k,1] Coperchio con membrana di
tenuta

Dimensioni del prodotto (scatola chiusa)

(LxPxA) 40x30x28cm

Peso 2,8 kg
Capacita della benna per solidi 4,7 litri
Volume del contenitore per I'urina 5 litri
Temperatura di esercizio 4 -40 °C
Capacita di carico massima 150 chili
materiali

Scatola [b] e coperchio [a] PP Rigenera

Inserto separatore [c]

ABS rigenerato

contenitore [d] HDPE
Coperchio del contenitore [k,I] HDPE
Secchio per rifiuti solidi [f] PP
Coperchio del secchio per solidi [e] PP
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6. Pulizia e manutenzione

Disposizione

Per lo smaltimento dei rifiuti, attenersi sempre alle normative locali vigenti!

componente

Pulizia

manutenzione

Contenitore per
urina[d] con coperchio
(k1] e [km]

Pulire regolarmente il contenitore, ad
esempio con uno scovolino e del detersivo
per i piatti, e risciacquare
abbondantemente con acqua per
rimuovere eventuali residui di sapone.

Secchio per rifiuti
solidi [f]

Utilizzare i BOXIO BIO BAGS per evitare il
contatto diretto tra i rifiuti e il secchio.
Svuotare e sostituire regolarmente i BIO
BAGS. Se necessario, pulire il secchio con
un panno morbido e un detersivo per
piatti delicato.

Inserto separatore

Pulire con un panno morbido e un
detersivo per piatti delicato.

Controllare regolarmente la
presenza di danni. In caso di
danni, il WC BOXIO non deve
essere utilizzato. Le parti
danneggiate devono essere
sostituite a causa del rischio di
lesioni.

A

Non utilizzare solventi, creme abrasive o spugne abrasive.

Magazzinaggio:

Tutti i componenti possono essere conservati accuratamente asciutti e puliti all'interno della scatola [c].
Prima della rimessa in funzione, sciacquare i tubi [j] e [k] con acqua a sufficienza. Evitare di conservare
vicino a fonti di calore, fiamme libere o altri potenziali pericoli. Evitare la luce solare diretta.

7. Risoluzione dei problemi

Errore

Causato

Soluzione

L'inserto separatore non
puo essere inserito
correttamente.

L'inserto separatore urta il

Assicurarsi che il secchio per i solidi e il
contenitore per I'urina siano posizionati

coperchio del contenitore o il
bordo del secchio per i solidi.

correttamente. Il contenitore per I'urina
deve essere spinto all'interno
dell'Eurobox fino a raggiungere la parete

frontale.
Quando si utilizza il WC BOXIO,
assicurarsi che sia il piti orizzontale

L'urina entra nel contenitore

dei solidi L

possibile.
E stato superato il volume Controllare il livello di riempimento prima
massimo di riempimento. dell'uso.

Chiudere il contenitore dell'urina con il
coperchio chiuso prima del trasporto.

Urina versata durante il
viaggio/trasporto.

8. Garanzia e assistenza

Ci auguriamo che siate soddisfatti dei nostri prodotti BOXIO quanto noi. In caso contrario, potete
naturalmente restituirceli senza problemi.

Condizioni di garanzia

I nostri prodotti sono coperti da una garanzia di due anni dalla data di acquisto. Questa garanzia copre
tutti i difetti di fabbricazione e i difetti dei materiali. Se il tuo WC presenta un difetto entro questo periodo,
ti preghiamo di contattarci immediatamente all'indirizzo support@boxio-shop.de per consentirci di risolvere
il problema.

Si prega di notare che la garanzia non copre i danni causati da uso improprio, manipolazione impropria o
manutenzione trascurata.

Disclaimer: Queste istruzioni sono state parzialmente tradotte automaticamente. In caso di dubbio, fa
fede I'originale in inglese.
V1.1, Data di revisione 19 gennaio 2026
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1. Ivadas

LT

Sveiki atvyke | mobiliojo sauso kompostavimo tualeto BOXIO TOILET naudojimo instrukcijg. I tualeto
dangtj integruotas separatorius atskiria kietas ir skystas atliekas, jas atskirai laikydamas kibire ir
konteineryje. Siame vadove pateikiama visa reikalinga informacija apie paleidima, naudojima ir
priezilirg. Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas, kad uztikrintuméte saugy, ir
optimaly veikima. Jei turite klausimy, mielai jums padésime el. pastu support@boxio.de. O jei ieSkote
naujausios informacijos ar atnaujinimy, apsilankykite boxio.com.

2. Simboliai spéjimai

A\

Sis simbolis Zymi jspejimus, kurie gali sukelti suzalojima, mirtj ar Zala.

3. Paskirtis

A .

Sis nesiojamas kompostuojantis tualetas buvo specialiai sukurtas stovyklavimui ir veiklai
lauke, sitlant praktiSka ir aplinkai nekenksmingg higienos sprendima kelyje. Jis atskiria
kietas ir skystas atliekas, kad sumazinty kvapus ir palengvinty Salinima. PraSome naudoti
kompostuojantj tualeta tik pagal paskirtj ir atkreipti démesj, kad skystos atliekos turi bti
Salinamos pagal vietinius atlieky Salinimo reglamentus. Bet koks nukrypimas nuo numatyto
naudojimo gali sugadinti gaminj arba sukelti kity nepageidaujamy pasekmiy.

4. Saugos instrukcijos

Siekiant uztikrinti saugy BOXIO TOILET veikima, reikia laikytis Siy punkty:

VAN

Naudodami ir surinkdami bikite atsargus, kad nesusiZeistuméte dél astriy briauny,
atsirandanciy gamybos proceso metu, arba dél sutraiSkymo jdédami separatoriaus jdékla.
Nevirsykite maksimalios BOXIO TOILET keliamosios galios - 150 kg.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad BOXIO TOILET yra saugiai pritvirtintas.

Apvirtimo pavojus, jei apkraunami tik krastai

Atsargiai tvarkant ir transportuojant, kad baty iSvengta pazeidimy

Naudodami gaminj, laikykités darbinés temperattros (4-40 °C). Naudojant uz
rekomenduojamos temperatiros riby, gali atsirasti medziagy pazeidimy, tokiy kaip
deformacija, jtrakimai ir IGziai.

Kad iSvengtuméte materialinés Zalos, nelaikykite ir nenaudokite gaminio tiesioginiuose UV
spinduliuose ir Salia Silumos Saltiniy, atviros liepsnos ar kity galimy pavojy.

Reguliariai istustinkite komposto déZe ir valykite tualetg, kad sumazintuméte pavojy
sveikatai ir vabzdZiy bei kity gyviy pritraukima.

Norétume atkreipti démesj, kad pagal Produkty atsakomybés jstatyma mes neatsakome uz masy
gaminio padarytq zZala, jei ji atsirado dél netinkamo remonto ar naudojimo arba dél neoriginaliy
komponenty ar priedy naudojimo.

51



5. Techniniai duomenys

[c]

(e]
[f]
[d]

-,

i

X

AT

[b]

[a] Euro dézés dangtis
[b] Eurodézé

[c] Atskiriamasis jdéklas
[d1 Slapimo kanistras

[e] Kietyjy daleliy kibiro dangtis

[kr |] [f] kietyjy atlieky kibiras
[g] Montavimo rinkinys
[g] [k,11 Dangtelis su sandarinimo
membrana

Gaminio matmenys (uzdarytoje dézutéje)

(IxPxA)40x30x28cm

Svoris 2,8 kg
Kietujuy medZiagy kauso talpa 4,7 |
Slapimo talpyklos tiris 51
Darbiné temperatira 4-40 °C
Maksimali keliamoji galia 150 kg

medziagos

Dézuté [b] ir dangtelis [a]

PP regeneravimas

Atskiriamasis jdéklas [c]

ABS restauruotas

kanistras [d] HDPE
Kanistro dangtelis [k, 1] HDPE
Kietyjy atlieky kibiras [f] PP
Kietyjy daleliy kibiro dangtis [e] PP
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6. Valymas ir prieZiira

Atlieky Salinimas

Salinant atliekas, visada laikykités galiojanciy vietiniy taisykliy!

komponentas

Valymas

priezitra

Slapimo talpykle[d] su
dangteliais[k,I] ir[k,m]

Reguliariai valykite talpykla, pvz., buteliy
Sepeciu ir indy plovikliu, ir kruopsciai
nuplaukite dideliu kiekiu vandens, kad
pasalintuméte muilo likudius.

Kietujy atlieky kibiras
[f]

Naudokite BOXIO BIO MAISUS, kad
atliekos nesiliesty su kibiru. Reguliariai
iStustinkite ir pakeiskite BIO MAISUS. Jei
reikia, kibirg nuvalykite minksta Sluoste ir
Svelniu indy plovikliu.

Atskiriamasis jdéklas

Nuvalykite minkstu skuduréliu ir Svelniu
indy plovikliu.

Reguliariai tikrinkite, ar néra
pazeidimy. Jei aptinkama kokiy
nors pazeidimy, BOXIO TOILET
negalima naudoti. PaZeistas
dalis reikia pakeisti dél
suzalojimo pavojaus.

A

Nenaudokite tirpikliy, Sveitimo kremy ar abrazyviniy kempiniy.

Sandéliavimas:

Visas dalis galima laikyti kruopsdiai iSdZiovintas ir iSvalytas dézés [c] viduje. Prie$ pakartotinj paleidima
zarnas [j] ir [k] perplaukite pakankamu kiekiu vandens. Nelaikykite Salia Silumos Saltiniy, atviros
liepsnos ar kity galimy pavojuy. Venkite tiesioginiy saulés spinduliy.

7. Trikdiy Salinimas

Klaida

Sukeélé

Sprendimas

Separatoriaus jdéklo
negalima tinkamai jdéti.

Separatoriaus jdéklas
susiduria su kanistro dangciu
arba kietyjy daleliy kibiro
krastu.

Isitikinkite, kad kietyjy daleliy kibiras ir
Slapimo talpykla yra tinkamai jstatyti.
Slapimo talpykla reikia stumti j ,Eurobox®
déZe, kol ji pasieks priekine sienele.

Slapimas patenka | kietujy
daleliy talpykla

Naudodamiesi BOXIO tualetu, jsitikinkite,
kad jis pastatytas kuo lygiau.

Virsytas maksimalus

pripildymo tiris. lygi.

Pries naudojima patikrinkite uzpildymo

Kelionés / transportavimo
metu iSsiliejo Slapimas.

Pries transportuodami uzdarykite Slapimo
talpykla sandariu dangteliu.

8. Garantija ir aptarnavimas

Tikimés, kad esate tokie pat patenkinti misy BOXIO produktais, kaip ir mes. Jei taip néra, zinoma, galite

juos lengvai mums grazinti.

Garantijos salygos

Misy gaminiams suteikiama dvejy mety garantija nuo jsigijimo datos. Si garantija taikoma visiems
gamybos defektams ir medziagy trakumames. Jei per §j laikotarpj jlsy tualetas sugedty, nedelsdami
susisiekite su mumis adresu support@boxio-shop.de, kad galétume iSspresti problema.

Atkreipkite démesj, kad garantija netaikoma zalai, atsiradusiai dél netinkamo naudojimo, netinkamo
naudojimo ar neatliktos prieziros.

Atsakomybeés apribojimas: Sios instrukcijos yra i dalies idverstos masininiu badu. Kilus abejoniy,

pirmenybé teikiama originalui angly kalba.
V1.1, Pataisos data 2026 m. sausio 19 d.
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1. Ievads

LV

Esiet sveicinati BOXIO TOILET, mobilas sausas kompostésanas tualetes, lietoSanas instrukcija. Tualetes

poda vaka

ieblvéts atdalitajs atdala cietos un Skidros atkritumus, uzglabajot tos atseviski spaini un

tvertné. Saja rokasgramata ir ietverta visa nepiecie$ama informacija par nodo$anu ekspluatacija,
lietosanu un apkopi. Pirms produkta lietosanas uzmanigi izlasiet $is instrukcijas, lai nodrosinatu drosu
un optimalu darbibu. Ja jums ir kadi jautdjumi, més labprat jums palidzésim, rakstot uz
support@boxio.de. Un, ja mekl€jat jaunako informaciju vai atjauninajumus, IGdzu, apmekl&jiet vietni
boxio.com.

Sis simbols norada uz bridinajumiem, kas var izraisit traumas, navi vai bojajumus.

3. Paredzeétais lietojums

A .

ST parnésajama komposta tualete ir ipasi izstradata kempingam un aktivitatém briva daba,
piedavajot praktisku un videi draudzigu risinajumu higi€énas vajadzibam, atrodoties cela. Ta
atdala cietos un Skidros atkritumus, lai mazinatu smakas un atvieglotu utilizaciju. Ladzu,
izmantojiet komposta tualeti tikai paredz&tajam mérkim un nemiet véra, ka skidrie atkritumi
jaiznicina saskana ar viet&jiem atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem. Jebkura novirze
no paredzéta lietoSanas veida var izraisit produkta bojajumus vai citas nevélamas sekas.

4. Drosibas noradijumi

Lai nodrosinatu BOXIO TOILET drosu darbibu, jaievéro $adi punkti:

VAN

LietoSanas un montazas laika ievérojiet piesardzibu, lai izvairitos no traumam ar asam
malam, kas rodas raZzoSanas procesa, vai saspiesanas, ievietojot separatora ieliktni.
Neparsniedziet BOXIO TOILET maksimalo celtsp&ju 150 kg.

Pirms lietosanas parliecinieties, vai BOXIO TOILET ir drosi novietota.

Apgasanas risks, ja tiek noslogotas tikai malas

Ripiga apstrade un transportésana, lai izvairitos no bojajumiem

Lietojot produktu, ievérojiet darba temperatiru (4-40 °C). LietoSana arpus ieteicama
temperatliras diapazona var izraisit materialu bojajumus, pieméram, deformaciju, plaisas un
lGzumus.

Lai novérstu materidlus bojajumus, izvairieties no produkta uzglabasanas un lietosanas
tieSos UV starojumos un siltuma avotu, atklatas liesmas vai citu potencialu apdraudéjumu
tuvuma.

Regulari iztuksojiet komposta tvertni un iztiriet tualeti, lai samazinatu veselibas riskus un
kukainu un citu radibu pievilinasanu.

VEélamies noradit, ka saskana ar Produktu atbildibas likumu més neesam atbildigi par misu
produkta raditiem bojajumiem, ja tie radusies nepareiza remonta vai lietosanas, vai neoriginalu
detalu vai piederumu lieto$anas rezultata.
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5. Tehniskie dati

[c]

(e]
[f]

-,

i

[d]

[b]

X

U

[a] Eurobox vaks

[b] Eirokaste

[c] Atdalisanas ieliktnis

[d] Urina tvertne

[e] Cietvielu spaina vaks
[k,|] [f] cieto atkritumu spainis

[g] Montazas komplekts
[g] [k,1] Vaks ar_bITvéjoéu

membranu

Produkta izmeéri (aizvérta kaste)

(GxPxA) 40x30x28cm

Svars 2,8 kg
Cietvielu kausa ietilpiba 4,7 1
Urina tvertnes tilpums 5 litri
Darba temperatiira 4-40 °C
Maksimala kravnesiba 150 kg

materiali

Kaste [b] un vaks [a]

PP atjaunosana

Atdalosais ieliktnis [c]

ABS atjaunots

tvertne [d] HDPE
Tvertnes vaks [k,I] HDPE
Cieto atkritumu spainis [f] PP
Cietvielu spaina vaks [e] PP
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6. TiriSana un apkope

Atkritumu utilizacija
Lddzu, vienmér ieverojiet vietéjos noteikumus, utiliz€jot atkritumus!

komponents Tirisana apkope
Regulari tiriet kannu, piemé&ram, ar pudelu

Urina tvertne[d] ar birsti un trauku mazgasanas lidzekli, un

vakulk,IT un [k,m] rapigi noskalojiet ar lielu daudzumu

udens, lai nonemtu ziepju atlikumus.
Izmantojiet BOXIO BIO MAISINUS, lai
novérstu tieSu saskari starp atkritumiem
un spaini. Regulari iztuksojiet un
nomainiet BIO MAISINUS. Ja
nepiecieSams, noslaukiet spaini ar mikstu
dranu un maigu trauku mazgasanas
lidzekili.

Noslaukiet ar mikstu dranu un maigu
trauku mazgasanas lidzekli.

Regulari parbaudiet, vai nav
bojajumu. Ja tiek konstatéti

kadi bojajumi, BOXIO TOILET
nedrikst lietot. Bojatas detalas ir
janomaina traumu riska dé|.

Cieto atkritumu
spainis [f]

Atdalisanas ieliktnis

A Nelietojiet Skidinatajus, tiriSanas krémus vai abrazivus stk|us.

Uzglabasana:

Visas detalas var uzglabat rlpigi izzavétas un iztiritas kasté [c]. Pirms atkartotas nodosanas
ekspluatacija noskalojiet slatenes [j] un [k] ar pietiekamu daudzumu Gdens. Neuzglabajiet siltuma
avotu, atklatas liesmas vai citu potencialu apdraudéjumu tuvuma. Izvairieties no tieSiem saules stariem.

7. Problému novérsana

Kluda Izraisija Risinajums

Parliecinieties, vai cietvielu spainis un
urina tvertne ir pareizi novietotas. Urina
tvertne jaiespiez Eurobox kastg, lidz ta
sasniedz priek$éjo sienu.

Lietojot BOXIO TOILET, parliecinieties, vai
ta ir péc iespé&jas lidzena.

Separatora ieliktnis saduras ar
tvertnes vaku vai cietvielu
spaina malu.

Atdalitaja ieliktni nevar
pareizi ievietot.

Urins nonak cietvielu tvertné

Ir parsniegts maksimalais Pirms lietoSanas parbaudiet uzpildes
uzpildes tilpums. limeni.

Celojuma/transporta laika Pirms transportéSanas aizveriet urina
izlijis urins. tvertni ar aizvértu vaku.

8. Garantija un apkalposana

Mé&s ceram, ka esat tikpat apmierinati ar misu BOXIO produktiem ka més. Ja ta nav, jds, protams, varat
tos viegli atgriezt mums.

Garantijas nosacijumi

Masu produktiem ir divu gadu garantija no iegades datuma. ST garantija attiecas uz visiem razo$anas
defektiem un materialu trikumiem. Ja jlsu tualetei $aja laika rodas defekts, |Gdzu, nekavéjoties sazinieties
ar mums pa e-pastu support@boxio-shop.de, lai més varétu atrisinat problému.

LGdzu, nemiet véra, ka garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas lietosanas,
launpratigas izmantosanas vai novarta atstatas apkopes rezultata.

Atruna: Sis instrukcijas ir daj&ji madintulkotas. Saubu gadijuma noteicogais ir originals angju valoda.
V1.1, ParskatiSanas datums 2026. gada 19. janvaris
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MT

1. Introduzzjoni

Merhba ghall-istruzzjonijiet tat-thaddim ghall-BOXIO TOILET, toilet mobbli b'kompost niexef. Separatur
integrat fis-sedil tat-tojlit jissepara I-iskart solidu u likwidu, u jahzinhom separatament f'barmil u
kontenitur. Dan il-manwal fih I-informazzjoni kollha mehtiega ghall-ikkummissjonar, I-uzu u I-
manutenzjoni. Jekk joghgbok aqra dawn I-istruzzjonijiet bir-reqqa qabel ma tuza I-prodott biex tizgura
thaddim sikur u ottimali. Jekk ghandek xi mistogsijiet, ahna kuntenti li nghinuk fuq support@boxio.de.
U jekk ged tfittex |-ahhar informazzjoni jew aggornamenti, jekk joghgbok zur boxio.com

2. Simboli / Twissijiet

A\

Dan is-simbolu jindika twissijiet li jistghu jwasslu ghal korriment, mewt, jew hsara.

3. Uzu Mahsub

A .

Dan it-tojlit tal-kompostjar portabbli gie ddisinjat apposta ghall-ikkampjar u attivitajiet fil-
berah, u joffri soluzzjoni prattika u favur [-ambjent ghall-bZzonnijiet tal-igjene waqt li tkun
ghaddej. Jissepara I-iskart solidu u likwidu biex jimminimizza r-riha u jiffacilita r-rimi. Jekk
joghgbok uza t-tojlit tal-kompostjar biss kif mahsub u innota li I-iskart likwidu ghandu
jintrema skont ir-regolamenti lokali dwar ir-rimi tal-iskart. Kwalunkwe devjazzjoni mill-uzu
mahsub tista' tirrizulta fi hsara lill-prodott jew konsegwenzi ohra mhux mixtieqga.

4. Istruzzjonijiet ta' sigurta

Il-punti li gejjin ghandhom jigu osservati biex jigi zgurat it-thaddim sikur tat-TOILET BOXIO:

VAN

Oqghod attent waqt I-uzu u I-assemblagg biex tevita korrimenti minn truf li jaqtghu li
jirrizultaw mill-process tal-manifattura jew minn tghaffig meta ddahhal I-inserzjoni tas-
separatur.

Teccedix il-kapacita massima tat-TOILET BOXIO ta' 150 kg.

Kun zgur li I-BOXIO TOILET ikun pozizzjonat sew gabel |-uzu.

Riskju ta' glib jekk it-truf biss ikunu mghobbija

Immaniggjar u trasport bir-reqqa biex tigi evitata I-hsara

Meta tuza I-prodott, osserva t-temperatura operattiva (4-40°C). L-uzu barra mill-medda ta’
temperatura rakkomandata jista' jwassal ghal hsara materjali bhal deformazzjoni, xquq u
ksur.

Biex tevita hsara lill-materjal, evita li tahzen u tuza |-prodott f'radjazzjoni UV diretta u hdejn
sorsi ta' shana, ffammi mikxufa, jew perikli potenzjali ohra.

Tbattal il-kontenitur tal-kompost u tnaddaf it-tojlit regolarment biex tnaggas ir-riskji ghas-
sahha u l-attrazzjoni ta' insetti u hlejjaq ohra.

Nixtiequ nirrimarkaw li, skont I-Att dwar ir-Responsabbilta tal-Prodott, m'ahniex responsabbli ghal
danni kkawzati mill-prodott taghna jekk dawn ikunu kkawzati minn tiswija jew uzu mhux xieraq,
jew mill-uzu ta' komponenti jew accessorji mhux originali.
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5. Dejta Teknika

[c]

(e]
[f]
[d]

-,

i

X

AT

[b]

[a] Ghatu tal-Eurobox
[b] Eurobox

[c] Inserzjoni li tissepara
[d] Kanister tal-awrina
[e] Ghatu tal-barmil tas-solidi
[k,|] [f] barmil tal-iskart solidu
[g] Kit tal-immuntar
[g] [k,11 thtu b'membrana tas-
sigillar

Dimensjonijiet tal-prodott (kaxxa
maghluga)

(T x W x H) 40x30x28 ¢m

Piz 2.8 kg
Kapacita tal-barmil tas-solidi 4.7 litri
Volum tal-kontenitur tal-awrina 5 litri
Temperatura operattiva 4 -40 °C
Kapacita massima tat-taghbija 150 kg

materjali

Kaxxa [b] u ghatu [a]

Rigenerazzjoni tal-PP

Inserzjoni tas-separazzjoni [c]

ABS manifatturat mill-gdid

kontenitur [d] HDPE
Ghatu tal-kontenitur [k,I] HDPE
Barmil tal-iskart solidu [f] PP
Ghatu tal-barmil tas-solidi [e] PP
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6. Tindif u manutenzjoni

Rimi

Jekk joghgbok dejjem osserva r-regolamenti lokali applikabbli meta tarmi I-iskart!

komponent

Tindif

manutenzjoni

Kontenitur tal-
awrina[d] inkluz I-
ghatu [k,I] u [k,m]

Naddaf il-kontenitur regolarment, ez.
b'pinzell tal-fliexken u sapun tal-platti, u
lahlah sew b'hafna ilma biex tnehhi
kwalunkwe residwu tas-sapun.

Barmil tal-iskart solidu

[f]

Uza |-BOXIO BIO BAGS biex tevita kuntatt
dirett bejn I-iskart u I-barmil. Vojta u ibdel
il-BIO BAGS regolarment. Jekk mehtieg,
imsah il-barmil b'¢arruta ratba u sapun

I¢cekkja regolarment ghal
hsara. Jekk tinstab xi hsara, it-
TOILET BOXIO m'ghandux
jintuza. Il-partijiet bil-hsara
ghandhom jigu mibdula
minhabba r-riskju ta' korriment.

hafif tal-platti.
Imsah nadif b'¢arruta ratba u sapun hafif
tal-platti.

Inserzjoni li tissepara

Tuzax solventi, kremi ghall-ghorik jew sponoz li joborxu.

A

Hazna:

Il-partijiet kollha jistghu jinhaznu mnixxfa sew u mnaddfa gewwa |-kaxxa [c]. Qabel ma terga’
tuzahom, lahlah il-pajpijiet [j] u [k] b'ilma bizzejjed. Evita |i tahzenhom hdejn sorsi ta' shana, fjammi
mikxufa, jew perikli potenzjali ohra. Evita x-xemx diretta.

7. Issolvi I-problemi

Zball Ikkawzat Soluzzjoni

Kun zgur li I-barmil tas-solidi u I-
kontenitur tal-awrina huma pozizzjonati
b'mod korrett. Il-kontenitur tal-awrina
ghandu jigi mbuttat gewwa I-Eurobox
sakemm jilhaq il-hajt ta' quddiem.

L-inserzjoni tas-separatur
tahbat mal-ghatu tal-
kontenitur jew mat-tarf tal-
barmil tas-solidi.

L-inserzjoni tas-
separatur ma tistax
tiddahhal sew.

L-awrina tidhol fil-kontenitur Meta tuza t-TOILET BOXIO tieghek, kun

tas-solidi zgur li jkun kemm jista' jkun livellat.
Il-volum massimu tal-mili Iécekkia I-livell tal-mili qabel I-uzu.
ngabez.

Awrina mxerrda waqt il- Aghlaq il-kontenitur tal-awrina bl-ghatu
vjagg/trasport. maghlug gabel it-trasport.

8. Garanzija u Servizz

Nittamaw li int sodisfatt bil-prodotti BOXIO taghna dags kemm ahna. Jekk dan ma jkunx il-kaz,
naturalment tista' fac¢ilment tirritornahomina.

Kundizzjonijiet tal-garanzija

Il-prodotti taghna jigu b'garanzija ta' sentejn mid-data tax-xiri. Din il-garanzija tkopri d-difetti kollha tal-
manifattura u I-hsarat fil-materjal. Jekk it-tojlit tieghek jizviluppa difett f'dan il-perjodu, jekk joghgbok
ikkuntattjana immedjatament fug support@boxio-shop.de sabiex inkunu nistghu nsolvu I-problema.

Jekk joghgbok innota li I-garanzija ma tkoprix hsara kkawzata minn immaniggjar mhux xieraq, uzu hazin,
jew manutenzjoni traskurata.

Cahda ta' Responsabbilta: Dawn I-istruzzjonijiet gew parzjalment tradotti awtomatikament. F'kaz ta'
dubju, I-original bl-Ingliz jipprevali.
V1.1, Data tar-revizjoni 19 ta' Jannar, 2026
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NL

1. Inleiding

Welkom bij de gebruiksaanwijzing van de BOXIO TOILET, een mobiel droogcomposttoilet. Een in de
toiletbril geintegreerde separator scheidt vast en vioeibaar afval en slaat dit apart op in een emmer en
een opvangbak. Deze handleiding bevat alle benodigde informatie voor de ingebruikname, het gebruik
en het onderhoud. Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt om
een veilige en optimale werking te garanderen. Heeft u vragen? Neem dan gerust contact met ons op
via support@boxio.de. Voor de meest recente informatie of updates kunt u terecht op boxio.com.

2. Symbolen / Waarschuwingen

A\

Dit symbool duidt op waarschuwingen die kunnen leiden tot letsel, overlijden of schade.

3. Beoogd gebruik

A .

4. Veili

Dit draagbare composttoilet is speciaal ontworpen voor kamperen en buitenactiviteiten en
biedt een praktische en milieuvriendelijke oplossing voor hygiéne onderweg. Het scheidt vast
en vloeibaar afval om geurtjes te minimaliseren en de verwijdering te vergemakkelijken.
Gebruik het composttoilet uitsluitend zoals bedoeld en houd er rekening mee dat vloeibaar
afval moet worden afgevoerd volgens de plaatselijke afvalverwerkingsvoorschriften.
Afwijking van het beoogde gebruik kan leiden tot schade aan het product of andere
ongewenste gevolgen.

heidsinstructies

Voor een veilige bediening van de WASH moeten de volgende punten in acht worden genomen:

VAN

Wees voorzichtig tijdens gebruik en montage om verwondingen door scherpe randen als
gevolg van het fabricageproces of door beknelling bij het plaatsen van het scheidingselement
te voorkomen.

Overschrijd de maximale draagcapaciteit van het BOXIO TOILET van 150 kg niet.

Zorg ervoor dat het BOXIO TOILET stevig op zijn plaats staat voordat u het gebruikt.

Risico op omvallen als alleen de randen belast worden

Voorzichtig hanteren en transporteren om schade te voorkomen.

Houd bij gebruik van het product rekening met de bedrijfstemperatuur (4-40 °C). Gebruik
buiten het aanbevolen temperatuurbereik kan leiden tot materiaalschade zoals vervorming,
scheuren en breuken.

Om materiéle schade te voorkomen, dient u het product niet op te bergen en te gebruiken in
direct UV-licht en in de buurt van warmtebronnen, open vuur of andere potentiéle gevaren.
Door de compostbak regelmatig te legen en het toilet schoon te maken, minimaliseer je
gezondheidsrisico's en voorkom je dat insecten en andere dieren worden aangetrokken.

Wij willen u erop wijzen dat wij, conform de Wet productaansprakelijkheid, niet aansprakelijk zijn
voor schade veroorzaakt door ons product indien deze is ontstaan door onjuiste reparatie of
gebruik, of door het gebruik van niet-originele onderdelen of accessoires.
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5. Technische gegevens

[c]

(e]
[f]
[d]

-,

i

X

AT

[b]

[a] Eurobox deksel
[b] Eurobox
[c] Scheidingsinzetstuk
[d] Urinebus
[e] deksel van de emmer voor
vaste stoffen
[k,|] [f] emmer voor vast afval
[g] Montageset
[al [kI]  Deksel met

afdichtingsmembraan

Productafmetingen (gesloten doos)

(LxBxH) 40x30x28cm

Gewicht 2,8 kg
Inhoud van de emmer voor vaste stoffen 4,7 1
Inhoud van de urinecontainer 51
Bedrijfstemperatuur 4 -40 °C
Maximale draagcapaciteit 150 kg

materialen

Doos [b] en deksel [a]

PP Regenereren

Scheidingsinvoeging [c]

ABS gereviseerd

bus [d] HDPE
Busdeksel [k,I] HDPE
Emmer voor vast afval [f] PP
Deksel van de emmer voor vaste stoffen [e] PP
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6. Reiniging en onderhoud

Beschikbaarheid
Houd u bij het afvoeren van afval altijd aan de geldende lokale voorschriften!

component Schoonmaak onderhoud

Maak de bus regelmatig schoon,
bijvoorbeeld met een flessenborstel en
afwasmiddel, en spoel hem grondig af
met veel water om alle zeepresten te
verwijderen.

Gebruik BOXIO BIO BAGS om direct
contact tussen afval en de emmer te
Emmer voor vast afval | voorkomen. Leeg en vervang de BIO

[f] BAGS regelmatig. Veeg de emmer indien
nodig af met een zachte doek en een mild
afwasmiddel.

Maak schoon met een zachte doek en een
mild afwasmiddel.

Urinebus[d] inclusief
deksel [k,I] en [k,m] Controleer regelmatig op
schade. Indien er schade wordt
geconstateerd, mag het BOXIO
TOILET niet worden gebruikt.
Beschadigde onderdelen moeten
worden vervangen vanwege het
risico op letsel.

Scheidingsinzetstuk

& Gebruik geen oplosmiddelen, schuurcrémes of schurende sponzen.

Opslag:

Alle onderdelen kunnen volledig gedroogd en gereinigd in doos [c] worden bewaard. Spoel de slangen
[§]1 en [k] vAor heringebruikname af met voldoende water. Bewaar de onderdelen niet in de buurt van
warmtebronnen, open vuur of andere potentiéle gevaren. Vermijd direct zonlicht.

7. Probleemoplossing

Fout Veroorzaakt Oplossing
Het inzetstuk van de Zorg ervoor dat de opvangbak voor vaste
Het scheidingsstuk kan separator botst tegen het stoffen en de urinecontainer correct
niet correct worden deksel van de opvangbak of geplaatst zijn. De urinecontainer moet in
geplaatst. de rand van de opvangbak de Eurobox worden geschoven tot aan de
voor vaste stoffen. voorwand.

Zorg er bij gebruik van uw BOXIO TOILET
voor dat deze zo waterpas mogelijk
staat.

Urine komt in de container
voor vaste stoffen terecht.

Het maximale vulvolume is . .
Controleer het vulniveau voor gebruik.

overschreden.
Urine gemorst tijdens de Sluit de urinecontainer goed af met het
reis/het transport. deksel voordat u deze vervoert.

8. Garantie en service

Wij hopen dat u net zo tevreden bent met onze BOXIO-producten als wij. Mocht dit niet het geval zijn, dan
kunt u ze uiteraard eenvoudig aan ons retourneren.

Garantievoorwaarden

Op onze producten geldt een garantie van twee jaar vanaf de aankoopdatum. Deze garantie dekt alle
fabricagefouten en materiaaldefecten. Mocht uw toilet binnen deze periode een defect vertonen, neem dan
direct contact met ons op via support@boxio-shop.de zodat we het probleem kunnen oplossen.

Houd er rekening mee dat de garantie geen schade dekt die is veroorzaakt door onjuist gebruik, verkeerd
gebruik of achterstallig onderhoud.

Vrijwaring: Deze instructies zijn gedeeltelijk machinaal vertaald. Bij twijfel is de Engelse originele versie
leidend.
V1.1, Revisiedatum 19 januari 2026
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PL

1. Wprowadzenie

Witamy w instrukcji obstugi BOXIO TOILET, mobilnej toalety kompostujacej na sucho. Separator
zintegrowany z deska sedesowg oddziela odpady state od ptynnych, przechowujac je oddzielnie w
wiadrze i pojemniku. Niniejsza instrukcja zawiera wszystkie niezbedne informacje dotyczace
uruchomienia, uzytkowania i konserwacji. Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytac
instrukcje, aby zapewnié¢ jego bezpieczne i optymalne dziatanie. W razie pytan chetnie pomozemy pod
adresem support@boxio.de. A jesli szukasz najnowszych informacji lub aktualizacji, odwiedz strone

boxio.com

2. Symbole / Ostrzezenia

A\

Symbol ten oznacza ostrzezenia, ktére mogg prowadzi¢ do obrazen ciata, $mierci lub
uszkodzenia mienia.

3. Przeznaczenie

A .

Ta przenosna toaleta kompostujaca zostata zaprojektowana specjalnie z myslg o kempingach
i aktywnosciach na swiezym powietrzu, oferujac praktyczne i ekologiczne rozwigzanie do
utrzymania higieny w podrdzy. Oddziela ona odpady state od ptynnych, minimalizujac
nieprzyjemne zapachy i utatwiajac ich utylizacje. Prosimy o uzywanie toalety kompostujacej
wytgcznie zgodnie z jej przeznaczeniem. Nalezy pamietac, ze odpady ptynne nalezy
utylizowac¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji odpadéw. Wszelkie
odstepstwa od przeznaczenia moga spowodowac uszkodzenie produktu lub inne niepozadane
konsekwencje.

4. Instrukcje bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng eksploatacje toalety BOXIO, nalezy przestrzegaé nastepujacych zasad:

VAN

Podczas uzytkowania i montazu nalezy zachowac ostroznos¢, aby unikna¢ obrazen
spowodowanych ostrymi krawedziami powstatymi w procesie produkcyjnym lub zmiazdzenia
podczas wkiadania wktadu separatora.

Nie nalezy przekracza¢ maksymalnego obcigzenia toalety BOXIO wynoszacego 150 kg.
Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze TOALETA BOXIO jest stabilnie ustawiona.

Ryzyko przewrdcenia sie, jesli obcigzone sg tylko krawedzie

Ostrozne obchodzenie sie i transport w celu unikniecia uszkodzen

Podczas uzytkowania produktu nalezy przestrzegac temperatury roboczej (4-40°C). Uzycie
poza zalecanym zakresem temperatur moze prowadzi¢ do uszkodzen materiatu, takich jak
odksztafcenia, peknigcia i ztamania.

Aby zapobiec uszkodzeniom materiatu, nalezy unika¢ przechowywania i uzytkowania
produktu w bezposrednim s$wietle ultrafioletowym oraz w poblizu zrodet ciepta, otwartego
ognia i innych potencjalnych zagrozen.

Regularne opréznianie pojemnika na kompost i czyszczenie toalety pozwala zminimalizowaé
ryzyko zdrowotne oraz zapobiega¢ przycigganiu owaddw i innych stworzen.

Pragniemy podkresli¢, ze zgodnie z Ustawg o odpowiedzialnosci za produkt nie ponosimy
odpowiedzialnosci za szkody wyrzadzone przez nasz produkt, jezeli powstaty one na skutek
niewtasciwej naprawy lub uzytkowania badz wykorzystania nieoryginalnych podzespotéw lub
akcesoriow.

63



5. Dane techniczne

[c]

(e]
[f]
[d]

-,

i

X

AT

[b]

[a] Pokrywa Eurobox
[b] Eurobox
[c] Wktadka rozdzielajaca

[d] Pojemnik na mocz
[e] Pokrywa wiadra na ciata
state
[k,|] [f] wiadro na odpady state
[g] Zestaw montazowy
[g] [k,1] Pokrywa z membrang

uszczelniajaca

Wymiary produktu (zamkniete pudetko)

(Dt. x Szer. x Wys.) 40x30x28 cm

Waga 2,8 kg
Pojemnos$¢ wiadra na ciata state 4,7 litra
Objetos¢ pojemnika na mocz 5 litréw
Temperatura pracy 4 -40 °C
Maksymalna fadownos¢ 150 kg

przybory

Pudetko [b] i pokrywa [a]

Regeneracja PP

Wkitadka rozdzielajaca [c]

ABS regenerowany

pojemnik [d] HDPE
Pokrywa pojemnika [k,I] HDPE
Wiadro na odpady state [f] PP
Pokrywa wiadra na ciata state [e] PP

64




6. Czyszczenie i konserwacija

Sprzedaz

Przy utylizacji odpadéw nalezy zawsze stosowac sie do obowigzujacych lokalnych przepiséw!

czesé

Czyszczenie

konserwacja

Pojemnik na mocz [d]
wraz z pokrywa [k,I]i
[k,m]

Regularnie czy$¢ pojemnik, np. szczotka,
do butelek i ptynem do mycia naczyn, a
nastepnie doktadnie ptucz duzg ilosciq
wody, aby usung¢ resztki mydta.

Wiadro na odpady
state [f]

Uzywaj WORKOW BIO BOXIO, aby
zapobiec bezposredniemu kontaktowi
odpaddéw z wiadrem. Regularnie oprdzniaj
i wymieniaj WORKI BIO. W razie potrzeby
przetrzyj wiadro miekkg $ciereczka z

Regularnie sprawdzaj, czy nie
ma uszkodzen. W przypadku
stwierdzenia jakichkolwiek
uszkodzen, toalety BOXIO nie
nalezy uzywac. Uszkodzone
czesci nalezy wymienic ze
wzgledu na ryzyko obrazen.

tagodnym ptynem do mycia naczyn.
Czysci¢ miekkg Sciereczkg i tagodnym
ptynem do mycia naczyn.

Wkiadka rozdzielajaca

& Nie nalezy uzywac rozpuszczalnikéw, mleczek czyszczacych ani szorstkich ggbek.

Skladowanie:

Wszystkie czesci mozna dokfadnie wysuszy¢ i wyczyscic¢, przechowujac je w pudetku [c]. Przed
ponownym uruchomieniem przeptucz weze [j] i [k] odpowiednig iloéciq wody. Unikaj przechowywania w
poblizu zrédet ciepta, otwartego ognia lub innych potencjalnych zagrozen. Unikaj bezposredniego
Swiatfa stonecznego.

7. Rozwiazywanie problemoéw

Btad Spowodowany Rozwiazanie

Upewnij sie, ze pojemnik na substancje
state i pojemnik na mocz sg prawidtowo
ustawione. Pojemnik na mocz nalezy
wsuna¢ do Euroboxa, az dotrze do
przedniej Scianki.

Wkiad separatora koliduje z
pokrywg pojemnika lub
krawedzig pojemnika na ciata
state.

Nie mozna prawidtowo
wiozy¢ wkiadki
separatora.

Podczas korzystania z TOALETY BOXIO
nalezy upewni¢ sie, ze jest ona jak
najbardziej wypoziomowana.

Mocz trafia do pojemnika na
substancje state

Przekroczono maksymalng
objetos$¢ napetnienia.

Przed uzyciem sprawdz poziom
napefnienia.

Rozlanie moczu w czasie
podrézy/transportu.

Przed transportem nalezy zamkna¢
pojemnik na mocz pokrywa.

8. Gwarancja i serwis

Mamy nadzieje, ze sq Panstwo réwnie zadowoleni z naszych produktow BOXIO, jak my. Jesli jednak tak sie
nie stanie, mogg je Panstwo tatwo zwrdcic.

Warunki gwarancji

Nasze produkty objete sq dwuletnig gwarancja od daty zakupu. Gwarancja obejmuje wszelkie wady
produkcyjne i materiatowe. Jesli w tym okresie w Twojej toalecie pojawi sie wada, prosimy o
natychmiastowy kontakt pod adresem support@boxio-shop.de, aby$my mogli rozwigza¢ problem.

Nalezy pamieta¢, ze gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwg obstuga,
niewtasciwym uzytkowaniem lub zaniedbaniem konserwacji.

Zastrzezenie: Niniejsza instrukcja zostata czesciowo przettumaczona maszynowo. W razie watpliwosci,
obowigzuje angielski oryginat.
V1.1, Data rewizji 19 stycznia 2026 r.
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1. Introducao

Bem-vindo ao manual de instrugées do BOXIO TOILET, um vaso sanitario portatil de compostagem a
seco. Um separador integrado ao assento sanitario separa os residuos sélidos dos liquidos,
armazenando-os separadamente em um balde e um recipiente. Este manual contém todas as
informag0es necessarias para a instalagdo, uso e manutengdo. Leia atentamente estas instrugdes antes
de usar o produto para garantir um funcionamento seguro e ideal. Se tiver alguma duvida, teremos
todo o prazer em ajudar através do enderego support@boxio.de. E se procura as informagdes ou
atualizagbes mais recentes, visite boxio.com.

2. Simbolos / Avisos

VAN

Este simbolo indica avisos que podem causar ferimentos, morte ou danos.

3. Uso pretendido

A .

Este banheiro portatil de compostagem foi especialmente projetado para camping e
atividades ao ar livre, oferecendo uma solugdo pratica e ecoldgica para as necessidades de
higiene em qualquer lugar. Ele separa residuos sdélidos e liquidos para minimizar odores e
facilitar o descarte. Utilize o banheiro de compostagem apenas para a finalidade prevista e
observe que os residuos liquidos devem ser descartados de acordo com as normas locais de
descarte de lixo. Qualquer uso indevido pode resultar em danos ao produto ou outras
consequéncias indesejaveis.

4. Instrucdes de seguranga

Os seguintes pontos devem ser observados para garantir o funcionamento seguro do vaso
sanitario BOXIO:

A .

Durante o uso e a montagem, tome cuidado para evitar ferimentos causados por bordas
afiadas resultantes do processo de fabricagdo ou por esmagamento ao inserir o separador.
N&o exceda a capacidade maxima de carga do vaso sanitario BOXIO, que é de 150 kg.
Certifique-se de que o vaso sanitario BOXIO esteja posicionado com seguranca antes de
usar.

Risco de tombamento se apenas as bordas estiverem carregadas.

Manuseie e transporte com cuidado para evitar danos.

Ao utilizar o produto, observe a temperatura de operagdo (4-40°C). O uso fora da faixa de
temperatura recomendada pode causar danos ao material, como deformagdo, rachaduras e
quebras.

Para evitar danos ao material, evite armazenar e usar o produto sob radiagdo UV direta e
perto de fontes de calor, chamas abertas ou outros riscos potenciais.

Esvaziar regularmente o recipiente de compostagem e limpar o vaso sanitario ajuda a
minimizar os riscos a salde e a atrair insetos e outros animais.

Gostariamos de salientar que, de acordo com a Lei de Responsabilidade do Produto, ndo somos
responsaveis por danos causados pelo nosso produto se estes forem causados por reparagdo ou
utilizacdo incorreta, ou pela utilizacdo de componentes ou acessoérios ndo originais.
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5. Dados técnicos

[c]

(e]
[f]
[d]

[b]

-,

i

X

AT

[a] Tampa Eurobox
[b] Eurobox

[c] Insergdo separadora
[d] recipiente de urina
[e] Tampa do balde de sélidos
[kp|] [f] balde de residuos sélidos
[g] Kit de montagem
[g] [k,11 Tampa~com membrana de
vedagao

Dimensodes do produto (caixa fechada)

(CxLxA)40 x 30 x 28 cm

Peso 2,8 kg
capacidade do balde para sélidos 4,7 1
Volume do recipiente de urina 51
Temperatura de operagdo 4 -40 °C
Capacidade de carga maxima 150 kg

materiais

Caixa [b] e tampa [a]

Regeneracgdo de PP

Insergdo separadora [c]

ABS remanufaturado

recipiente [d] HDPE
Tampa do recipiente [k,I] HDPE
Balde para residuos solidos [f] PP
Tampa do balde de sdlidos [e] PP
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6. Limpeza e manutencao

Disposicao
Ao descartar residuos, observe sempre as normas locais aplicaveis!

componente Limpeza manutencao

Limpe o recipiente regularmente, por
exemplo, com uma escova de mamadeira
e detergente de louga, e enxague bem
com bastante dgua para remover
qualquer residuo de sabdo.

Use os SACOS BIO BOXIO para evitar o
contato direto entre os residuos e o balde.
Esvazie e troque os SACOS BIO

Recipiente para
urina[d] incluindo

tampa [k,1] e [k,m] Verifique regularmente se ha

danos. Caso encontre algum
dano, o vaso sanitario BOXIO
ndo deve ser utilizado. As pecas
danificadas devem ser
substituidas devido ao risco de

Balde para residuos

sélidos [f] regularmente. Se necessario, limpe o :
] ferimentos.
balde com um pano macio e detergente
neutro.
~ Limpe com um pano macio e detergente

Insergdo separadora P P 9
neutro.

& Né&o utilize solventes, cremes abrasivos ou esponjas asperas.

Armazenar:

Todas as pegas podem ser armazenadas completamente secas e limpas dentro da caixa [c]. Antes de
religar, enxadgue as mangueiras [j] e [k] com agua em abundancia. Evite armazenar perto de fontes de
calor, chamas ou outros riscos potenciais. Evite a exposicdo direta a luz solar.

7. Resolucdo de problemas

Erro

Causado

Solugao

O inserto separador ndo
pode ser inserido
corretamente.

O inserto separador colide
com a tampa do recipiente ou
com a borda do balde de
sélidos.

Certifique-se de que o balde para
residuos solidos e o recipiente para urina
estejam posicionados corretamente. O
recipiente para urina deve ser empurrado
para dentro da Eurobox até encostar na
parede frontal.

A urina entra no recipiente de
solidos.

Ao utilizar o seu vaso sanitario BOXIO,
certifique-se de que ele esteja o mais
nivelado possivel.

O volume maximo de
enchimento foi excedido.

Verifique o nivel de enchimento antes de
usar.

Urina derramada durante a
viagem/transporte.

Feche o recipiente de urina com a tampa
antes de transporta-lo.

8. Garantia e Assisténcia Técnica

Esperamos que vocé esteja tdo satisfeito com os nossos produtos BOXIO quanto nds. Caso contrario, vocé
podera devolvé-los sem problemas.

Condigoes de garantia

Nossos produtos tém garantia de dois anos a partir da data da compra. Esta garantia cobre todos os
defeitos de fabricacdo e falhas de material. Se o seu vaso sanitario apresentar algum defeito dentro deste
periodo, entre em contato conosco imediatamente pelo e-mail support@boxio-shop.de para que possamos

resolver o problema.

Observe que a garantia ndo cobre danos causados por manuseio inadequado, uso indevido ou falta de

manutencgao.

Isengdo de responsabilidade: Estas instrugdes foram parcialmente traduzidas por maquina. Em caso de
duvida, prevalece o original em inglés.
V1.1, Data da revisdo 19 de janeiro de 2026
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1. Introducere

Bine ati venit la instructiunile de utilizare pentru TOALETA BOXIO, o toaletd mobila cu compost uscat.
Un separator integrat in capacul toaletei separa deseurile solide si lichide, depozitdndu-le separat intr-o
galeata si un recipient. Acest manual contine toate informatiile necesare pentru punerea in functiune,
utilizare si intretinere. Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de a utiliza produsul
pentru a asigura o functionare sigura si optimd. Daca aveti intrebari, vé putem ajuta cu placere la
adresa support@boxio.de. Iar daca sunteti in cautarea celor mai recente informatii sau actualizari, va
rugam sa vizitati boxio.com.

2. Simboluri / Avertismente

/_\ Acest simbol indicd avertismente care pot duce la vatamari corporale, deces sau daune
materiale.

3. Utilizare preconizata

A . Aceasta toaleta portabila cu compost a fost special conceputa pentru camping si activitati in
aer liber, oferind o solutie practica si ecologicd pentru nevoile de igiend din mers. Separa
deseurile solide si lichide pentru a minimiza mirosurile si a facilita eliminarea. Va rugam sa
utilizati toaleta cu compost numai conform destinatiei si retineti ca deseurile lichide trebuie
eliminate in conformitate cu reglementarile locale privind eliminarea deseurilor. Orice abatere
de la utilizarea prevazutd poate duce la deteriorarea produsului sau la alte consecinte
nedorite.

4. Instructiuni de siguranta

Urmatoarele puncte trebuie respectate pentru a asigura functionarea in siguranta a toaletei

BOXIO:

. Aveti grijd n timpul utilizarii si asamblarii pentru a preveni rénirea cauzatd de muchiile
ascutite rezultate in timpul procesului de fabricatie sau de strivirea la introducerea insertiei
separatorului.

. Nu depasiti capacitatea maxima de incércare a toaletei BOXIO de 150 kg.

A . Asigurati-va ca toaleta BOXIO este pozitionatd in sigurantd inainte de utilizare.

. Risc de rasturnare daca sunt incadrcate doar marginile

. Manipulare si transport cu atentie pentru a evita deteriorarea

. Cand utilizati produsul, respectati temperatura de functionare (4-40°C). Utilizarea in afara
intervalului de temperaturd recomandat poate duce la deteriorarea materialelor, cum ar fi
deformarea, crapaturile si rupturile.

. Pentru a preveni deteriorarea materialelor, evitati depozitarea si utilizarea produsului in
radiatii UV directe si in apropierea surselor de caldura, flacarilor deschise sau a altor pericole
potentiale.

. Golirea regulata a recipientului de compost si curdtarea toaletei pentru a reduce la minimum
riscurile pentru sdnatate si atragerea insectelor si a altor creaturi.

Dorim sa subliniem cd, in conformitate cu Legea privind rdspunderea pentru produse, nu suntem

raspunzatori pentru daunele cauzate de produsul nostru daca acestea au fost cauzate de reparatii

sau utilizari necorespunzatoare sau de utilizarea de componente sau accesorii neoriginale.
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5. Date tehnice

[c]

(e]
[f]
[d]

[b]

-,

i

X

AT

[a] Capac Eurobox
[b] Eurobox

[c] Insertie de separare
[d] Recipient pentru urind
[e] Capac pentru gdleata de
[k |] sglide .
’ [f] galeata pentru deseuri
solide
[g] [a] Kit de montare

[k,1] Capac cu membrana de
etansare

Dimensiunile produsului (cutie inchisad)

(LxIxI) 40x30x28cm

Greutate 2,8 kg
Capacitatea cupei pentru solide 4,7 litri
Volumul recipientului de urind 5 litri
Temperatura de functionare 4 -40 °C
Capacitate maxima de incarcare 150 kg

materiale

Cutia [b] si capacul [a]

Regenerare PP

Insertie de separare [c]

ABS reconditionat

canistra [d] HDPE
Capac recipient [k,I] HDPE
Galeatd pentru deseuri solide [f] PP
Capac gdleatd pentru solide [e] PP
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6. Curatare si intretinere

Eliminare
V3 rugdam sa respectati intotdeauna reglementarile locale in vigoare la eliminarea deseurilor!

componenta Curatenie intretinere
Curatati recipientul in mod regulat, de
Recipient pentru exemplu, cu o perie de sticle si detergent
urina[d], inclusiv de vase, si clatiti bine cu multad apa Verificati iodic dach exists
capacul [k,I] si [k,m] pentru a indeparta orice reziduuri de erificali periodic daca exista

deteriorari. Daca se constata
vreo deteriorare, toaleta BOXIO
nu trebuie utilizatd. Piesele
deteriorate trebuie inlocuite din
cauza riscului de accidentare.

sapun.

Folositi sacii BIO BOXIO pentru a preveni
contactul direct dintre deseuri si galeata.
Goliti si inlocuiti sacii BIO in mod regulat.
Daca este necesar, stergeti gdleata cu o
carpa moale si detergent de vase delicat.
Stergeti cu o lavetd moale si detergent de
vase delicat.

Galeata pentru deseuri
solide [f]

Insertie de separare

& Nu folositi solventi, creme de curatat sau bureti abrazivi.

Depozitare: R

Toate piesele pot fi depozitate complet uscate si curatate in interiorul cutiei [c]. Inainte de repunerea in
functiune, clatiti furtunurile [j] si [k] cu suficientd apa. Evitati depozitarea in apropierea surselor de
caldura, a flacarilor deschise sau a altor pericole potentiale. Evitati expunerea directd la lumina soarelui.

7. Depanare

Greseala Cauzat Solutie

Asigurati-va ca galeata pentru solide si
recipientul pentru urind sunt pozitionate
corect. Recipientul pentru urind trebuie
impins in interiorul Eurobox pana cand
ajunge la peretele frontal.

Insertul separatorului se
Insertia separatoare nu ciocneste de capacul

poate fi introdusa corect. | recipientului sau de marginea
gdletii pentru solide.

Urina intra in recipientul Cand folositi toaleta BOXIO, asigurati-va
pentru solide cd este cat mai plana posibil.

Volumul maxim de umplere a Verificati nivelul de umplere inainte de
fost depadsit. utilizare.

Urina varsata in timpul Inchideti recipientul de urina cu capacul
cdlatoriei/transportului. inchis inainte de transport.

8. Garantie si service

Speram ca sunteti la fel de multumiti de produsele noastre BOXIO ca si noi. Daca nu este cazul, le puteti
returna cu usurinta.

Conditii de garantie

Produsele noastre beneficiazd de o garantie de doi ani de la data achizitiei. Aceastd garantie acopera toate
defectele de fabricatie si defectele materialelor. Dacd toaleta dumneavoastra prezintd un defect in aceasta
perioadad, va rugam sa ne contactati imediat la adresa support@boxio-shop.de pentru a putea rezolva
problema.

Va rugdm sa retineti ca garantia nu acopera daunele cauzate de manipularea necorespunzatoare, utilizarea
necorespunzatoare sau intretinerea neglijenta.

Declinare de responsabilitate: Aceste instructiuni au fost partial traduse automat. In caz de dubiu,
originalul in limba engleza prevaleaza.
V1.1, Data revizuirii 19 ianuarie 2026
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1. Uvod

SK

Vitajte v ndvode na obsluhu pre BOXIO TOILET, mobilnt suchd kompostovaciu toaletu. Separator
integrovany do sedadla toalety oddeluje pevny a tekuty odpad a uklada ich oddelene do vedra a
nadoby. Tento navod obsahuje vsetky potrebné informacie o uvedeni do prevadzky, pouzivani a udrzbe.
Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte tento navod, aby ste zaistili bezpe¢nu a optimalnu
prevadzku. Ak mate akékolvek otazky, radi vam pomdzeme na adrese support@boxio.de. A ak hladate
najnovsie informacie alebo aktualizacie, navstivte stranku boxio.com.

2. Symboly / Upozornenia

A\

Tento symbol oznaduje varovania, ktoré by mohli viest k zraneniu, smrti alebo poSkodeniu.

3. Zamysl'ané pouzitie

A .

Tato prenosna kompostovacia toaleta bola Specidlne navrhnutd na kempovanie a outdoorové
aktivity a pontka praktické a ekologické rieSenie pre hygienické potreby na cestach.
Oddeluje pevny a tekuty odpad, aby sa minimalizoval zédpach a ulahdila sa likvidacia.
Kompostovaciu toaletu pouzivajte iba na uréeny ucel a upozorfiujeme, Ze tekuty odpad sa
musi likvidovat v stlade s miestnymi predpismi o likvidacii odpadu. Akékolvek odchylenie sa
od uréeného pouzitia méze viest k poskodeniu produktu alebo inym neziaducim nasledkom.

4. Bezpecnostné pokyn

Pre zaistenie bezpelnej prevadzky toalety BOXIO je potrebné dodrZiavat nasledujlce body:

VAN

Pocas pouzivania a montazZe budte opatrni, aby ste predisli zraneniam ostrymi hranami
vzniknutymi pri vyrobe alebo pomliazdeniu pri vkladani separacnej viozky.

Neprekracujte maximalnu nosnost toalety BOXIO 150 kg.

Pred pouzitim sa uistite, ze je toaleta BOXIO bezpecne umiestnena.

Nebezpeéenstvo prevratenia, ak su zataZzené iba okraje

Starostliva manipulacia a preprava, aby sa predislo poskodeniu

Pri pouzivani vyrobku dodrziavajte prevadzkovu teplotu (4 - 40 °C). PouZivanie mimo
odporudaného teplotného rozsahu mdze viest k poskodeniu materialu, ako s deformacie,
praskliny a zlomy.

Aby ste predisli poskodeniu materialu, neskladujte a nepouzivajte vyrobok na priamom UV
Ziareni a v blizkosti zdrojov tepla, otvoreného ohfa alebo inych potencialnych rizik.
Pravidelné vyprazdfiovanie kompostéra a Cistenie toalety minimalizuje zdravotné rizika a
prildkanie hmyzu a inych tvorov.

Radi by sme zd6raznili, ze podla zakona o zodpovednosti za vyrobok nezodpovedame za Skody
spésobené nasim vyrobkom, ak boli spésobené nespravnou opravou alebo pouZivanim, alebo
pouzitim neoriginalnych komponentov alebo prislusenstva.
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5. Technické Udaje

[c]

(e]
[f]
[d]

-,

i

X

AT

[b]

[a] Veko euroboxu

[b] Eurobox

[c] Oddelovacia vlozka

[d] Nadoba na mo¢

[e] Veko vedra na pevné latky

[k,|] [f] vedro na tuhy odpad
[g] Montazna suprava
[g] [k,11 Veko s t,esniacou
membranou

Rozmery produktu (v uzavretej krabici)

(DxSxV) 40x30x28 cm

Hmotnost 2,8 kg
Objem vedra na pevné latky 4,7 |
Objem nadoby s moc¢om 51
Prevadzkova teplota 4 - 40 °C
Maximalna nosnost 150 kg

materialy

Krabica [b] a veko [a]

Regeneracia PP

Oddelovacia vlozka [c]

Repasovany ABS

nadoba [d] HDPE
Veko nadoby [k,I] HDPE
Vedro na tuhy odpad [f] PP
Veko vedra na pevné latky [e] PP
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6. Cistenie a Gdrzba

Likvidacia
Pri likvidacii odpadu vzdy dodrZiavajte platné miestne predpisy!

komponent Cistenie adrzba

Pravidelne Cistite nadobu, napr. kefkou na

flase a prostriedkom na umyvanie riadu, a

dokladne ju oplachnite velkym

mnozstvom vody, aby ste odstranili vsetky

zvysky mydla.

Pouzivajte BIO VRECKA BOXIO, aby ste

zabranili priamemu kontaktu medzi

Vedro na tuhy odpad odpa_dom a vedr’omv. BIO VRECKA

[f] pr,awdelne vyprazdiujte a vymienajte. V
pripade potreby vedro utrite makkou

handrickou a jemnym prostriedkom na

umyvanie riadu.

Utrite docista mékkou handrickou a

jemnym prostriedkom na umyvanie riadu.

Nadoba na moc[d]
vratane viecka [k,l] a

[k,m] Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je

poskodena. Ak zistite akékolvek
poskodenie, toaleta BOXIO by
sa nemala pouzivat. PoSkodené
Casti sa musia vymenit kvoli
riziku zranenia.

Oddelovacia viozka

A

Nepouzivajte rozpustadld, Cistiace krémy ani abrazivne $pongie.

Skladovanie:

Véetky diely je mozné dékladne vysusit a vydistit vo vnutri $katule [c]. Pred opdtovnym uvedenim do
prevadzky oplachnite hadice [j] a [k] dostatoénym mnoZstvom vody. Neskladujte v blizkosti zdrojov

tepla, otvoreného ohna alebo inych potencidlnych nebezpedenstiev. Chrante pred priamym slne¢nym
Ziarenim.

7. Riesenie problémov

Chyba Sposobené RiesSenie

Uistite sa, Ze vedro na pevné latky a

Oddelovacia vlozka naradza do nadoba na moc¢ s spradvne umiestnené.

Oddelovaciu vlozku nie

je mozné spravne vlozit.

veka nadoby alebo do okraja
vedra na pevné latky.

Nadoba na mo¢ by sa mala zatlacit
dovnutra Euroboxu, kym nedosiahne
prednu stenu.

Moc sa dostava do nadoby na
pevné latky

Pri pouzivani toalety BOXIO sa uistite, Ze
je ¢o najrovnejsia.

Bol prekro¢eny maximalny
objem naplnenia.

Pred pouZitim skontrolujte hladinu
naplnenia.

Moc rozliaty pocas
cesty/prepravy.

Pred prepravou zatvorte nadobu s
mocom zatvorenym vekom.

8. Zaruka a servis

Dufame, Ze ste s nasimi produktmi BOXIO rovnako spokojni ako my. Ak by to tak nebolo, m6Zete nam ich
samozrejme jednoducho vratit.

Zaruéné podmienky

Na nase vyrobky sa vztahuje dvojro¢nd zéruka od datumu nakupu. Tato zaruka sa vztahuje na vetky
vyrobné chyby a chyby materidlu. Ak sa na vasej toalete vyskytne chyba v tejto lehote, ihned nas
kontaktujte na adrese support@boxio-shop.de, aby sme problém mobhli vyriesit.

Upozorfiujeme, Ze zaruka sa nevztahuje na $kody spdsobené nespravnou manipuldciou, zneuzitim alebo

zanedbanou udrzbou.

Vyhldsenie o odmietnuti zodpovednosti: Tieto pokyny boli ¢iasto¢ne strojovo prelozené. V pripade
pochybnosti méa prednost anglicky original.
V1.1, Datum revizie 19. januara 2026
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1. Uvod

SL

Dobrodosli v navodilih za uporabo BOXIO TOILET, mobilnega suhega kompostnega straniS¢a. Separator,
vgrajen v stranis¢no desko, loCuje trdne in tekoce odpadke ter jih shranjuje lo¢eno v vedru in posodi. Ta
prirocnik vsebuje vse potrebne informacije za zagon, uporabo in vzdrzevanje, Pred uporabo izdelka
natanc¢no preberite ta navodila, da zagotovite varno in optimalno delovanje. Ce imate kakrsna koli
vpra$anja, vam z veseljem pomagamo na support@boxio.de. Ce i$¢ete najnoveje informacije ali
posodobitve, obiscite boxio.com.

2. Simboli / Opozorila

A\

Ta simbol oznacuje opozorila, ki lahko povzrocijo poskodbe, smrt ali Skodo.

3. Predvidena uporaba

A .

To prenosno kompostno stranisce je bilo posebej zasnovano za kampiranje in aktivnosti na
prostem ter ponuja prakti¢no in okolju prijazno resitev za higienske potrebe na poti. LoCuje
trdne in tekocCe odpadke, da zmanjsa neprijetne vonjave in olajsa odstranjevanje. Kompostno
stranis¢e uporabljajte samo po predvidenem namenu in upostevajte, da je treba tekoce
odpadke odvreci v skladu z lokalnimi predpisi o odstranjevanju odpadkov. Vsako odstopanje
od predvidene uporabe lahko povzrodi poskodbo izdelka ali druge nezZelene posledice.

4. Varnostna navodila

Za varno delovanje stranis¢a BOXIO je treba upostevati naslednje tocke:

VAN

Med uporabo in sestavljanjem bodite previdni, da preprecite poskodbe zaradi ostrih robov, ki
nastanejo med proizvodnim procesom, ali zaradi zmeckanin pri vstavljanju locilnega vlozka.
Ne prekoracite najvedje nosilnosti stranis¢a BOXIO, ki znasa 150 kg.

Pred uporabo se prepricajte, da je stranis¢e BOXIO varno namesceno.

Nevarnost prevrac¢anja, ¢e so obremenjeni samo robovi

Skrbno ravnanje in prevoz, da se preprecijo poskodbe

Pri uporabi izdelka upostevajte delovno temperaturo (4-40 °C). Uporaba izven priporo¢enega
temperaturnega obmocja lahko povzroci materialno skodo, kot so deformacije, razpoke in
lomi.

Da preprecite materialno skodo, se izogibajte shranjevanju in uporabi izdelka na
neposrednem UV-sevanju in v bliZini virov toplote, odprtega ognja ali drugih potencialnih
nevarnosti.

Redno praznjenje kompostnika in ¢iSCenje stranis¢a za zmanjsanje zdravstvenih tveganj in
privabljanja Zuzelk in drugih bitij.

Radi bi poudarili, da v skladu z Zakonom o odgovornosti za izdelke ne odgovarjamo za skodo, ki
jo povzroci nas izdelek, Ce je ta nastala zaradi nepravilnega popravila ali uporabe oziroma
uporabe neoriginalnih komponent ali dodatkov.
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5. Tehni¢ni podatki

[c]

(e]
[f]
[d]

-,

i

X

AT

[b]

[a] Pokrov Euroboxa

[b] Eurobox

[c] Locilni vliozek

[d] Posoda za urin

[e] Pokrov vedra za trdne snovi
[kp|] [f] vedro za trdne odpadke

[g] Montazni komplet
[g] [k,1] Pokrov s tesnilno membrano

Dimenzije izdelka (zaprta skatla)

(DxSxV) 40x30x28 cm

Teza 2,8 kg
Prostornina vedra za trdne snovi 4,7 1
Prostornina posode za urin 51
Delovna temperatura 4-40 °C
Najvedja nosilnost 150 kg

materiali

Skatla [b] in pokrov [a]

PP Regeneracija

Lodilni vlozek [c]

Obnovljen ABS

posoda [d] HDPE
Pokrov posode [k,I] HDPE
Vedro za trdne odpadke [f] PP
Pokrov vedra za trdne snovi [e] PP
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6. Ciséenije in vzdrievanie

Odstranjevanje
Pri odstranjevanju odpadkov vedno upostevajte veljavne lokalne predpise!

komponenta Ciééenje vzdrzevanje
Redno Cistite posodo, npr. s krtacko za
Posoda za urin[d], steklenice in detergentom za pomivanje
vkljuéno s pokrovom posode, ter jo temeljito sperite z veliko Red it bit
[k,17in [k,m] vode, da odstranite morebitne ostanke €dno preéverjajté morebitne

poskodbe. Ce odkrijete kakrsno
koli poskodbo, stranis¢a BOXIO
ne smete uporabljati.
Poskodovane dele je treba
zamenjati zaradi nevarnosti
poskodb.

mila.

Za preprecevanje neposrednega stika med
odpadki in vedrom uporabljajte BOXIO
Vedro za trdne BIO VRECKE. BIO VRECKE redno praznite
odpadke [f] in menjajte. Po potrebi vedro obrisite z
mehko krpo in blagim detergentom za
pomivanje posode.

Obrisite z mehko krpo in blagim milom za
pomivanje posode.

Locilni vliozek

& Ne uporabljajte topil, Cistilnih krem ali abrazivnih gobic.

Shranjevanje:

Vse dele lahko shranite temeljito posusene in ocis¢ene v $katli [c]. Pred ponovnim zagonom cevi [j] in
[k] sperite z zadostno koli¢ino vode. Izogibajte se shranjevanju v blizini virov toplote, odprtega ognja
ali drugih potencialnih nevarnosti. Izogibajte se neposredni soncni svetlobi.

7. Odpravljanje tezav

Napaka Povzroc¢eno Resitev
Prepricajte se, da sta vedro za trdne
.. N ) Vlozek locila tréi v pokrov snovi in posoda za urin pravilno
Locilnega vlozka ni : P np pravi
mogode pravilno vstaviti posode ali rob vedra za trdne namescena. Posodo za urin je treba
" | snovi. potisniti v Eurobox, dokler ne doseze

sprednje stene.

Urin vstopi v posodo za trdne Ko uporabljate stranis¢e BOXIO,

snovi poskrbite, da bo ¢im bolj ravno.
Najvecja dovoljena koli¢ina Pred uporabo preverite nivo

polnjenja je bila preseZena. napolnjenosti.

Med potovanjem/prevozom se Pred transportom zaprite posodo za urin
je razlil urin. z zaprtim pokrovom.

8. Garancija in servis

Upamo, da ste z nasimi izdelki BOXIO tako zadovoljni kot mi. Ce temu ni tako, nam jih seveda lahko
preprosto vrnete.

Garancijski pogoji

Za nase izdelke velja dvoletna garancija od datuma nakupa. Ta garancija krije vse proizvodne napake in
napake v materialu. Ce se na vaéem stranié¢u v tem obdobju pojavi napaka, nas nemudoma kontaktirajte
na support@boxio-shop.de, da bomo lahko odpravili tezavo.

Upostevajte, da garancija ne krije Skode, ki nastane zaradi nepravilnega ravnanja, zlorabe ali
zanemarjenega vzdrzevanja.

Izjava o omejitvi odgovornosti: Ta navodila so delno strojno prevedena. V primeru dvoma prevlada
angleski izvirnik.
V1.1, Datum revizije 19. januar 2026
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SV

1. Introduktion

Valkommen till bruksanvisningen féor BOXIO TOILET, en mobil torrkomposttoalett. En separator
integrerad i toalettsitsen separerar fast och flytande avfall och férvarar dem separat i en hink och en
behdllare. Denna manual inneh3ller all nédvandig information for idrifttagning, anvandning och
underhdll. Las dessa instruktioner noggrant innan du anvénder produkten for att sakerstélla saker och
optimal drift. Om du har n8gra fr@gor hjélper vi dig gédrna pd support@boxio.de. Och om du letar efter
den senaste informationen eller uppdateringarna kan du beséka boxio.com.

2. Symboler / Varningar

A\

Denna symbol indikerar varningar som kan leda till skada, dédsfall eller skador.

3. Avsedd anvandnin

A .

Denna portabla komposttoalett ar speciellt utformad fér camping och utomhusaktiviteter och
erbjuder en praktisk och miljévéanlig 16sning fér hygienbehov p& sprang. Den separerar fast
och flytande avfall for att minimera lukt och underlatta bortskaffandet. Anvand
komposttoaletten endast for avsett &ndamal och observera att flytande avfall maste
bortskaffas i enlighet med lokala foreskrifter for avfallshantering. Avvikelser fran avsedd
anvandning kan leda till skador p& produkten eller andra oénskade konsekvenser.

4. Sakerhetsinstruktioner

Féljande punkter maste beaktas for att sakerstalla saker anvandning av BOXIO TOALETTEN:

VAN

Var forsiktig vid anvandning och montering fér att undvika skador fr&n vassa kanter till foljd
av tillverkningsprocessen eller klamskador ndr separatorinsatsen satts i.

Overskrid inte BOXIO TOILET:s maximala belastningskapacitet p& 150 kg.

Se till att BOXIO TOILET é&r ordentligt placerad fére anvandning.

Risk for valtning om endast kanterna belastas

Varsam hantering och transport fér att undvika skador

Observera driftstemperaturen (4-40 °C) vid anvandning av produkten. Anvéndning utanfér
det rekommenderade temperaturomradet kan leda till materialskador sdsom deformation,
sprickor och brott.

For att forhindra materialskador, undvik att férvara och anvanda produkten i direkt UV-
strélning och néra varmekallor, oppen |8ga eller andra potentiella faror.

Regelbunden témning av kompostbeh&llaren och rengéring av toaletten fér att minimera
halsorisker och attraktion av insekter och andra varelser.

Vi vill pdpeka att vi enligt produktansvarslagen inte &r ansvariga for skador som orsakats av var
produkt om dessa orsakats av felaktig reparation eller anvandning, eller anvandning av icke-
originalkomponenter eller tillbehor.

78



5. Tekniska data

[c]

(e]
[f]
[d]

-,

i

X

U

[b]

[a] Eurobox-lock
[b] Eurobox
[c] Separerande insats
[dl Urinbehallare
[e] Lock till hinken med fasta
amnen
[k,|] [f] hink for fast avfall
[g] Monteringssats
[g] [k,1] Lock med tatningsmembran

Produktmatt (sluten ruta)

(LxBxH) 40x30x28cm

Vikt 2,8 kg
Hinkkapacitet for fasta @mnen 4,7 liter
Urinbeh&llarens volym 5 liter
Driftstemperatur 4-40 °C
Maximal lastkapacitet 150 kg

material

Ask [b] och lock [a]

PP-regenerering

Separerande insats [c]

ABS-renoverad

beh8llare [d] HDPE
Kapsellock [k,I] HDPE
Hink for fast avfall [f] PP
Lock till hink for fasta @mnen [e] PP
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6. Rengoring och underhdll

Forfogande
Folj alltid gallande lokala foreskrifter vid hantering av avfall!

komponent Rengoring underhall

Rengér behdllaren regelbundet, t.ex. med
en flaskborste och diskmedel, och skélj
noggrant med rikligt med vatten for att ta
bort eventuella tvalrester.

Anvand BOXIO BIO-PASAR for att
forhindra direktkontakt mellan avfall och
hinken. Tém och byt ut BIO-PASAR
regelbundet. Torka av hinken med en
mjuk trasa och milt diskmedel vid behov.

Urinbeh3llare[d]
inklusive lock [k,IT och

Kontrollera regelbundet att det
[k,m] ontrollera regelbundet att d

inte finns ndgra skador. Om
négra skador upptécks ska
BOXIO TOILET inte anvandas.
Skadade delar maste bytas ut
pé grund av risk for skador.

Hink for fast avfall [f]

Separerande insats

Torka rent med en mjuk trasa och milt
diskmedel.

A

Anvand inte I6sningsmedel, skurmedel eller slipande svampar.

Lagring:

Alla delar kan férvaras noggrant torkade och rengjorda inuti I8dan [c]. Skélj slangarna [j] och [k] med
tillrackligt med vatten fore aterinforande. Undvik férvaring néra varmekallor, 6ppen 18ga eller andra
potentiella faror. Undvik direkt solljus.

7. Fels6kning

Misstag

Orsakad

Losning

Separatorinsatsen kan
inte sattas i ordentligt.

Separatorinsatsen kolliderar
med beh8llarens lock eller
kanten pa hinken for fasta
amnen.

Se till att hinken for fasta &mnen och
urinbeh3llaren &r korrekt placerade.
Urinbehallaren ska tryckas in i euroboxen
tills den ndr framvéggen.

Urin kommer in i behallaren
for fasta @mnen

N&r du anvander din BOXIO-TOALETT, se
till att den &r s& jamn som mojligt.

Den maximala
pafyllningsvolymen har
Overskridits.

Kontrollera fyliningsnivan fore
anvandning.

Urin spilldes ut under
resan/transporten.

Sténg urinbehallaren med det stangda
locket fére transport.

8. Garanti och service

Vi hoppas att du &r lika néjd med v8ra BOXIO-produkter som vi &r. Om s8 inte &r fallet kan du naturligtvis

enkelt returnera dem till oss.

Garantivillkor

V&ra produkter levereras med tva ars garanti fran inkdpsdatum. Denna garanti tacker alla tillverkningsfel
och materialfel. Om din toalett uppvisar ett fel inom denna period, vénligen kontakta oss omedelbart pa
support@boxio-shop.de s att vi kan l6sa problemet.

Observera att garantin inte tacker skador orsakade av felaktig hantering, missbruk eller férsummat

underhall.

Ansvarsfriskrivning: Dessa instruktioner har delvis maskindversatts. Vid tveksamhet har den engelska
originalinstruktionen foretrade.
V1.1 , Revisionsdatum 19 januari 2026
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PORTABLE TOILET
MADE IN GERMANY

BOXIO

support@boxio.de

EUROPE:

Duschkraft GmbH / BOXIO
Werftstr. 20

18057 Rostock, GERMANY
www.boxio.de
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